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PL Instrukcja oryginalna Konwektor Elektryczny
EN User’s manual Electric Convection Heater
DE Bedienungsanleitung Elektro-Konvektor
UA OpuriHanbHa iIHCTPYKLiA ENeKTpUUYHMI KOHBEKTOP
cz Navod na obsluhu Elektricky Konvektor
SK Navod na obsluhu Elektricky Konvektor
LT Naudojimo instrukcija Elektrinis Konvektorius
ET Kasutusjuhend Elektriline Convector/ Radiaator
SLO Navodila za uporabo Elektri¢ni Konvektor
HU Felhasznaloi kézikényvek Elektromos Konvektor
v Originala instrukcija Elektriskais konvektors
“2
ﬁ
7
PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego uzytku lub do stosowania w dobrze izolowanych
pomieszczeniach.
EN This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.
DE Dieses Produkt ist nur fir gut isolierte Rdume oder fiir den gelegentlichen Gebrauch geeignet
UA Lei npoayKT npuaaTHUM nuwe ANns nNepiogMyHO BMKOPUCTAHHS abo AnA BUKOPUCTAHHA B Ao06pe
i30/1bOBAHNX MPUMILLIEHHAX.
cz Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobfe izolované prostory nebo obcasné pouzivani
SK Tento vyrobok je uréeny iba do dobre izolovanych priestorov alebo na prileZitostné pouzitie SL Ta izdelek
je primeren le za uporabo v dobro izoliranih prostorih ali za priloZnostno uporabo
LT Sis gaminys tinkamas naudoti tik gerai izoliuotose patalpose arba tik retkarciais
ET See toode sobib kasutamiseks lksnes hasti isoleeritud kohtades ja tksikjuhtudel
SL Ta izdelek je primeren le za uporabo v dobro izoliranih prostorih ali za priloZnostno uporabo
HU A termék kizarolag jol szigetelt helyiségek flitésére vagy alkalmankénti hasznalatra alkalmas
v Sis raZojums ir derigs tikai izmanto3anai telpas ar labu izolaciju vai neregularai izmanto3anai
MODEL:

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Producent

Rarraniaon

RAVANSON Ltd., Sp. z o.0.

ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptorisk, Polska

tel.: 0048 23 662 68 01, fax: 0048 23 662 68 02
www.ravanson.pl
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

@ Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy przeczytaé¢ wszystkie

wskazdowki i ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania.

r

4
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Nieprzestrzeganie podanych nizej ostrzezen, dotyczacych

/ !\ bezpieczenstwa i wskazowek bezpieczenstwa, moze by¢ przyczyna

porazenia pragdem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Zachowaj wszystkie ostrzezenia i wskazowki dotyczgce
bezpieczenstwa, aby mdc skorzysta¢ z nich w przysztosci.

OGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i powyzej i osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, lub
z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jezeli odbywa sie to pod nadzorem lub
zgodnie z instrukcjg uzytkowania w sposob bezpieczny i osoby te
zrozumiaty niebezpieczenstwa zwigzane iuzytkowaniem urzadzenia.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie
moze by¢ wykonywana przez dzieci bez nadzoru.
Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
Dzieci nie zdajg sobie sprawy z niebezpieczenstw, ktére mogg powstac
podczas uzywania urzadzen elektrycznych.
Nalezy trzymad urzgdzenie oraz jego przewdd z dala od dzieci.
Nie uzywaj urzgdzenia, jezeli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony.
Jezeli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, musi zostaé wymieniony przez
producenta, autoryzowany serwis lub podobnie wykwalifikowane osoby,
w celu unikniecia zagrozenia.
Nie uzywaj urzadzenia, jezeli wykazuje ono jakiekolwiek oznaki
uszkodzenia przewodu przytgczeniowego Ilub urzadzenie zostato
upuszczone na podtoge.
Miejsce ustawienia urzadzenia powinno zapewnia¢ jego stabilnosé.
Przewdd przytgczeniowy nie moze przebiega¢ w poblizu otworéw
wylotowych gorgcego powietrza. Przewdd nie powinien by¢ takze
przygniatany lub prowadzony w poblizu ostrych krawedzi. Nalezy uwazaé,
aby przewadd zasilajgcy nie stykat sie z ostrymi krawedziami oraz gorgcymi
powierzchniami
Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéow do otwordw w korpusie
urzgdzenia.
Przy wycigganiu wtyczki z gniazdka sciennego nigdy nie ciggnij za przewdd,
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tylko za wtyczke.

W celu ochrony przed porazeniem prgdem elektrycznym nie nalezy
zanurzaC urzadzenia i przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie lub
innej cieczy.

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazdka. Urzadzenie mozna
podigczy¢  jedynie do  uziemionego gniazda  elektrycznego.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze by¢ przyczyna porazenia pradem
elektrycznym.

Nie nalezy w zaden sposob przerabiac¢ wtyczki.

Grzejnik nie moze znajdowac sie bezposrednio pod gniazdem zasilajgcym.
Nie nalezy narazac urzgdzenia na dziatanie deszczu i warunkow wilgotnych.
Nie dotykaj gorgcej powierzchni.

Nie umieszcza¢ urzadzenia na miekkiej niestabilnej powierzchni, upewnij
sie, ze urzgdzenie ustawione jest na sztywnej powierzchni

Ostona elementdow grzejnych ma na celu zapobieganie bezposredniemu
do nich dostepowi i musi by¢ na miejscu, gdy grzejnik jest w uzyciu.
Ostona elementow grzejnych nie daje petnej ochrony dla matych dzieci
i 0s6b niedoteznych.

Nie uzywaj grzejnika w bezposrednim otoczeniu z wanng, prysznicem lub
basenem.

OSTRZEZENIE: Podczas pracy, niektdre czesci tego urzadzenia moga by¢ bardzo
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gorgce i spowodowac oparzenia. Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na
dzieci i osoby wrazliwe.

Urzadzenia nie mozna nakrywac. Przykrycie urzgdzenia moze byc
przyczyng jego przegrzania lub pozaru.

Wytaczaj urzgdzenie z gniazda sieciowego, gdy go nie uzywasz. Nie
pozostawiaj urzgdzenia z przetgcznikiem w pozycji wytgczonej i/lub
z termostatem ustawionym w pozycji minimum jesli nie jest uzywane.
Uzytkuj urzgdzenie w bezpiecznej odlegtosci od materiatow tatwopalnych
takich jak np. firanki, posciel, papier, zastony, drewniane lub syntetyczne
elementy, itp.

Wilot i wylot powietrza nie moze by¢ blokowany.

Zawsze wytgczaj urzadzenie, kiedy go nie uzywasz. Wytgczajac wtyczke
z gniazda sieciowego, nie ciggnij za przewdd przytgczeniowy.

Zwrdo¢ uwage, aby dzieci lub zwierzeta domowe nie bawity sie w poblizu
urzgdzenia. Dotkniecie kratki wylotowej moze by¢ przyczyng poparzenia.
Nie uzywaj urzgdzenia w pomieszczeniach, w ktérych mogtoby ono miec
kontakt z gazem lub innymi lotnymi i fatwopalnymi substancjami.
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Nie wolno uzywac urzadzenia do innych celéw nig jest przeznaczone.
Przed czyszczeniem i konserwacjg zawsze odtgczyé sprzet od zrodta
zasilania — POCZEKAC AZ WYSTYGNIE

Do czyszczenia urzgdzenia uzywacé miekkiej, wilgotnej (nie mokrej)
Sciereczki i delikatnego detergentu. Nie wolno uzywaé rozpuszczalnikdw,
benzyny i innych srodkdw moggacych uszkodzi¢ urzadzenie.

Urzadzenie transportowac¢ w oryginalnym opakowaniu, zabezpieczajgcym
przed uszkodzeniami mechanicznymi, kurzem i wilgocia.
Urzadzenie przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci,
opakowaniu, zabezpieczajgcym przed uszkodzeniami
kurzem i wilgocia.

Naprawe urzgdzenia nalezy zleca¢ wytgcznie osobie wykwalifikowanej,
wykorzystujgcej oryginalne czesci zamienne.

w oryginalnym
mechanicznymi,

Uwaga! Upewnic sie, ze zrdédto zasilania, do ktérego ma by¢ podfgczone

urzgdzenie, odpowiada parametrom podanym na tabliczce znamionowej.
Urzadzenie wykonane jest w pierwszej klasie ochronnosci. Oznacza to, ze
musi zosta¢ podtgczone do gniazda elektrycznego z bolcem uziemiajgcym.

OSTRZEZENIE: W celu unikniecia przegrzania, nie przykrywaé grzejnika.
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Nie pozostawiac pracujgcego sprzetu bez nadzoru.

Po uzyciu zawsze wyciggaj wtyczke z gniazdka, a takze w przypadku
jakiegokolwiek niewtasciwego dziatania.

Urzadzenie wytwarza wysoka temperature.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z uzyciem zewnetrznych
wytacznikéw czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulacji.
Dostepne powierzchnie mogg stac sie gorgce podczas uzytkowania.
Pomimo stosowania urzgdzenia zgodnie z przeznaczeniem i przestrzegania
wszystkich  wskazowek bezpieczeistwa, nie mozna catkowicie
wyeliminowac okreslonych czynnikdéw ryzyka resztkowego.

SPECYFIKACJA

Model CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Moc znamionowa 1800 - 2000W 1800 - 2000W

Moc maksymalna 2000W 2000W
Dodatkowy nadmuch powietrza TURBO* +

Napiecie znamionowe 220-240V, AC 220-240V, AC

Czestotliwos$¢ znamionowa

50Hz

50Hz

*Modele CH-9000WT i CH-9000BT - z dodatkowym nadmuchem powietrza TURBO




INSTALOWANIE URZADZENIA

To urzadzenie zostato zaprojektowane jako urzadzenie przenosne, wolnostojgce.

Uzytkownik, za pomoca zataczonych srub, powinien przymocowac nézki do dolnej czesci urzadzenia (rysunek ponizej).
Idealnym miejscem dla urzadzenia jest usytuowanie w poblizu mozliwych ciggéw powietrza, takich jak okna, korytarze, itp.
Urzadzenie powinno by¢ ustawione na réwnym, stabilnym podtozu.
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NOZK
SRUBY TRZY MAJACE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Normalnym zjawiskiem jest emitowanie przez grzejnik ,,metalicznych” zapachdéw, gdy uzywany on jest po raz pierwszy.
1. Woybierz odpowiednig lokalizacje dla konwektora, majgc na uwadze wskazéwki bezpieczenstwa.
2. Podtacz konwektor do Zrodta zasilania (220-240V).
3. Po wiaczeniu urzadzenia do sieci, uruchom termostat, przekrecajgc go lekko w prawo - ustyszysz charakterystyczne

klikniecie.

4. Nastepnie ustaw termostat w wybranym potozeniu, przekrecajac go dalej w prawo.

Po wiaczeniu przefacznikdw poziomu mocy, zapalg sie lampki kontrolne.

6. Gdy grzatki urzadzenia maksymalnie nagrzejg sie do wybranych przez Uzytkownika ustawien, konwektor wytaczy sie
i automatycznie wiaczy, gdy temperatura grzatek spadnie.

7. Mozesz regulowaé intensywnos$¢ nagrzewania przy wybranej mocy grzewczej, przekrecajgc termostat w lewo (nie
wytaczajac go — ustyszysz charakterystyczne klikniecie) i w prawo do pozycji MAX.

8. Mozesz wtaczy¢ funkcje TURBO, aby uruchomi¢ dodatkowy nadmuch powietrza, ktdry przyspieszy nagrzewanie
(dotyczy modeli CH-9000WT i CH-9000BT).
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Gdy urzadzenie zostanie ponownie witgczone po diuiszym okresie nieuzywania, to mozliwe jest wyczuwanie zapachu
spalenizny, pochodzgcego od kurzu zgromadzonego na grzatkach. Po pewnym czasie ten zapach zaniknie.

UWAGA!
Jesli nie mozna osiggnac zadanej temperatury w pomieszczeniu, nalezy uzy¢ kolejnego urzadzenia grzewczego.

ZABEZPECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM
To urzadzenie jest wyposazone w bezpiecznik termiczny, zapobiegajacy przegrzaniu.



OSTRZEZENIE!

Jesli dojdzie do automatycznego wiaczenia bezpiecznika termicznego i wytaczenia konwektora w przypadku istnienia ryzyka
przegrzania, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci i poczeka¢ 15 minut, az urzadzenie ostygnie. Dopiero potem bedzie mozna
ponownie je witgczyc.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
e Kazdorazowo przed przystgpieniem do czyszczenia, nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.
e  Urzadzenie musi by¢ zimne.
e Zewnetrzne czesci urzadzenia nalezy czysci¢ uzywajac miekkiej tkaniny, suchej lub lekko nawilzonej. Nigdy nie
stosowac materiatow sciernych ani rozpuszczalnikow.

URZADZENIA NIE NALEZY:
e  Ustawia¢ w poblizu mebli, zaston (firan), ponizej pétek, wprowadzaé w sciany.
e Przykrywad po wtaczeniu.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
o Jezeli grzejnik nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, nalezy zabezpieczy¢ go przed kurzem, uszkodzeniami
mechanicznymi i przechowywac w suchym oraz czystym miejscu.
e  Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, chronigc przed kurzem, wilgocig i uszkodzeniami
mechanicznymi.
e Transportowac w oryginalnym opakowaniu, chronigc przed kurzem, wilgocig i uszkodzeniami mechanicznymi.
e  Przed przechowywaniem lub transportowaniem zawsze odczekac, az urzadzenie wystygnie.

USTERKI

Jezeli po zakupie produktu stwierdzisz, ze jest on uszkodzony, skontaktuj sie ze sprzedawca.
Nalezy przestrzegac zasad zawartych w zatgczonej instrukcji obstugi.

Nie wolno modyfikowaé ani wprowadzaé zadnych zmian w produkcie.

W przypadku, gdy urzgdzenie przestanie dziata¢, nalezy odtaczyc je od zrddta zasilania. Sprawdzié czy jest zasilanie w gniazdku,
do ktdrego jest podtgczone. Jezeli nie wystgpit zanik pradu, nie wolno samodzielnie podejmowac prob naprawienia
urzadzenia. Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem producenta.

KORZYSTANIE Z UStUGOWYCH PUNKTOW NAPRAWCZYCH
Wszystkie urzgdzenia przed opuszczeniem fabryki poddawane byty gruntownej kontroli. Niemniej jednak, jesli stwierdzone
zostanie jakiekolwiek uszkodzenie, nalezy pamietac, ze jest do dyspozycji pomoc techniczna w punktach ustugowych.
Przed zwrdceniem sie do nich o pomoc, prosimy o sprawdzenie:

e  Czy w kontakcie jest napiecie elektryczne.

e  (Czy podczas wtaczania urzgdzenia postepowaliSmy zgodnie z instrukcjg uzytkowania.

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten, po okresie jego uzytkowania, nie moze by¢ umieszczany facznie z innymi odpadami
pochodzgcymi z gospodarstwa domowego.
Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go podmiotom prowadzacym zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbidrki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzg odpowiedni system, umozliwiajacy oddanie tego
sprzetu.
Wiasciwe  postepowanie  ze  zuzytym  sprzetem  elektrycznym i elektronicznym  przyczynia  sie  do  unikniecia  szkodliwych
dla zdrowia ludzi i $rodowiska naturalnego konsekwencji, wynikajacych z obecnosci sktadnikdw niebezpiecznych oraz niewtasciwego sktadowania i
przetwarzania takiego sprzetu.

W urzadzeniu ograniczono niektdre substancje, mogace negatywnie oddziatywac na srodowisko w okresie uzytkowania tego produktu oraz po jego zuzyciu.



Identyfikator(-y) modelu:

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Parametr I Oznaczenie Wartos¢ I Jednostka Paramety Jednostka

Moc cieplna Spos6b doprowadzania ciepta wytacznie w przypadku
elektrycznych akumulacyjnych miejscowych
ogrzewaczy pomieszczen (nalezy wybrac jedng opcje)

Nominalna moc reczny regulator doprowadzania ciepta z wbudowanym

cieplna Prom 1,8-2,0 kW termostatem -

Minimalna moc reczny regulator doprowadzania ciepta z pomiarem

cieplna (orientacyjna) | Pmin 1,2 kw temperatury w pomieszczeniu lub na zewnatrz -
elektroniczny regulator doprowadzania ciepta z

Maksymalna stata pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na

moc cieplna Pmax 2,0 kw zewnatrz -

Zuzycie energii

elektrycznej na

potrzeby wiasne moc cieplna regulowana wentylatorem -

Przy nominalnej mocy Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w

cieplnej el max 0 kw pomieszczeniu (nalezy wybrac jedna opcje)

Przy minimalnej mocy jednostopniowa moc cieplna bez regulacji temperatury

cieplnej el min 0 kW W pomieszczeniu nie
co najmniej dwa reczne stopnie bez regulacji

W trybie czuwania elsp 0 kw temperatury w pomieszczeniu nie
mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu
za pomocg termostatu tak
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu nie
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu
ze sterownikiem dobowym nie
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu
ze sterownikiem tygodniowym nie
Inne opcje regulacji (mozna wybra¢ kilka)
regulacja temperatury w pomieszczeniu z
wykrywaniem obecnosci nie
regulacja temperatury w pomieszczeniu z
wykrywaniem otwartego okna nie
z regulacjg na odlegtos¢ nie
z adaptacyjna regulacja startu nie
z ograniczeniem czasu pracy nie
z czujnikiem ciepta promieniowania nie

Dane teleadresowe

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska
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SAFETY INSTRUCTIONS

@ Before first start-up, read thoroughly this operation manual.

WARNING: To reduce the risk of fire, electric shock or injury, it is

necessary to follow the tips presented below:

/'\ Please keep this operation manual in order to be able to use it at

1.
2.
3.

any time, because it contains important information.
WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater.
The heater must not be located immediately below a socket-outlet.
Do not use this heater with a programmer, timer, separate remote-control
system or any other device that switches the heater on automatically, since
a fire risk exist if the heater is covered or positioned incorrectly.
The heater grille prevents direct access to the heating elements and has to
be in place when the heater is being used.

. The heater grille does not provide full protection for small children and

infirm persons.

Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, a shower
or a swimming pool.

Children under the age of 3 should be kept away or supervised at all times.
Children between 3 and 8 years of age may only switch the device on and
off if it is placed and installed in normal position as per its intended use,
under supervision only and in a safe way as per the manual and provided
they understand the hazards related to the device. Children between 3 and
8 years of age must not unplug, adjust, clean, or service the device.

. This device may be used by children above the age of 8 and by persons

with reduced physical, sensory, or mental capacity or persons
inexperienced or unacquainted with the device under supervision only or
in a safe way as per the manual and provided they understand the hazards
related to the device. Children must not play with the device. Cleaning and
maintenance must not be performed by unsupervised children.

10. WARNING: Some parts of the product may be very hot and cause burns.

Pay particular attention to children and sensitive person.

11. The device cannot be covered. It may result in overheating or fire.
12. Always inspect power cord, and do not operate heater with a damaged

cord or plug. If the power cord becomes damaged, it should be replaced by
the manufacturer, in a specialist repair workshop, or by a qualified person
in order to prevent any hazards.

13. Disconnect the unit from the mains when you don’t use it. Do not leave



it with the switch off and/or with thermostat set to minimum when you
don’t use it.

14. Use the device at a safe distance from inflammable materials such as:
curtains, paper, bedding, wooden or plastic elements, etc.

15. Do not cover or obstruct top and bottom air vents of the heater,
otherwise will cause the heater overheating, to warn this, a phrase “Do not
cover” and its symbol have been print near the top air vents of the heater.

16. Always switch off the device when you don’t use it. While removing the
plug from the socket do not pull by the power cord.

17. Do not allow children or animals to play around the device. Touching the
outlet grate may result in burns.

18. Do not use it in the rooms where gas or other volatile or inflammable
substances can occur.

19. The device should be cleaned with a dry or slightly wet cloth. During
cleaning the device cannot be connected to the mains.

20. Before starting any maintenance or repair work always disconnect the
device from the power source. In addition, do not forget to let the device
cool down.

21. Do not use the device in dusty rooms.

a. Store itin a clean and dry place.

22. The device is designed for indoor use only. It cannot be used or stored
in places exposed to weather factors.

23. lIts place of operation should provide stability. The power cord cannot
run in the vicinity of hot air outlets. It cannot be bent or crushed or run in
the neighborhood of sharp edges.

24. Do not insert any objects into the opening of the device's body.

25. Despite proper use of the device and following all safety guidelines,
some specific residual risks cannot be completely eliminated.

26. It must be possible to unplug the device after it is installed; access to the
plug must be provided.

27. Do not use glue to fix the device. Gluing is not considered a reliable
fastening method.

28. WARNING: Before switching the device on, make sure that the power
characteristics comply with the parameters on the nameplate. This heater
is equipped with a grounded type plug and must be plugged into
a grounded type outlet. This is a safety feature: DO NOT REPLACE THIS
PLUG!



SPECYFICATIONS

Model CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Nominal power consumption 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Maximum power 2000W 2000W
Additional airflow TURBO* - +

Nominal voltage 220-240V, AC 220-240V, AC
Nominal frequency 50Hz 50Hz

*Models CH-9000WT and CH-9000BT with additional airflow TURBO

ASSEMBLY FOR FLOOR

Before using the heater, attach the feet (included separately in the gift box) to the unit.

Attach to the base of the heater using the 4 tapping screws provided, taking care to ensure that they are located correctly in
the bottom ends of the heater (see below).

The perfect place for the device is places where draughts are possible, such as near windows, in hallways, etc.

The device should be placed on a level and stable surface.

(= |

&

FEET

TAPPNG SCREVYS

OPERATION

It is normal for the heater to emit some odor when it is turned on for the first time, or after having not been used for a
long period of time. A burning smell may be produced by the dust on the heating element. This will disappear when the
heater has been on a short while.

N

Choose a suitable location for the heater, taking into account the safety instructions above.

Insert the plug of the heater into a suitable outlet (220-240V).

Once you plug the device in, switch the thermostat on by turning it slightly to the right until you hear a characteristic
clicking sound.

Then put the thermostat in the selected position turning it further right.

Once the heat output control knobs are on, control lights will be lit.

When the device heating elements heat to the values set by the User, the convection heater will switch off and
when the heating elements’ temperature falls down, it will automatically switch on.

You can control the heating intensity for the selected heat output by turning the thermostat left (without switching
it off, you will hear a characteristic clicking sound) and to the right to MAX position.

You can enable TURBO function to switch on the additional air supply which will shorten the heating phase (for
models CH-9000WT and CH-9000BT).



NOTE!
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If you are not able to reach the desired temperature in room, it is necessary to use next device.

OVERHEATING PROTECTION
This device is equipped with fuse preventing overheating.

WARNING!

In the event that the thermal fuse is automatically engaged and the device is turned off due to the danger of overheating, it
is necessary to disconnect the power cord from power source and to wait approx. 15 minutes until the device cools down.
Only then will it be possible to turn it on again.
CLEANING THE HEATER AND MAINTENANCE

e Always un-plug the heater from the outlet.

e Allow it to cool down before cleaning.

e Clean the outside of the heater by wiping with a dry or slightly wet cloth and buff with a dry cloth. Do not use any

detergents or abrasives and do not allow any water to enter the heater.

DO NOT:

e Install the device near furniture, curtains, below shelves, inside walls.
e  Cover the device when it is turned on

TRANSPORT AND STORAGE
e When the heater is not used for long periods of time, it should be protected from dust and stored in a clean, dry
place.

e  Store out of reach of children. Protect against dust, humidity, and mechanical damage.
e Transport in the original packaging. Protect against dust, humidity, and mechanical damage.
e  Always let the device cool down prior to storage or transport.

FAILURES

If any damage is disclosed after purchase, contact the seller.
Follow the rules in this manual.
Do not modify the product.

When the device does not work, unplug it. Check if there is power in the socket the device is connected to. If power was not
disrupted, do not attempt to repair the device on your own. Contact manufacturer's authorized service centre.

TECHNICAL SERVICE
All devices undergo a thorough post production control. If you still find any fault, you can ask technical service for help.
Before you talk to technical service, check if:

e Thereis power in the wall socket.

e You followed this manual when turning the device on.

Such a marking informs that this equipment cannot be disposed of together with other household waste. The user is obliged to pass the
device to a company authorized to dispose of electronic/ electric devices. Both the person who deals with direct disposal, shops and other
local units make a system enabling to dispose of the device. Proper procedures concerning electric/electronic equipment disposal are
intended to avoid any harmful impact to humans and environment resulting from dangerous components and improper storage or
processing of the devices. Substances having negative environmental impact have been reduced to make the product safer after its disposal.



Model identifier(s):

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

‘ Unit

Iltem Symbol Value Iltem Unit
Heat output Type of heat input, for electric storage local
space heaters only (select one)
manual heat charge control, with integrated
Nominal heat output | Prom 1,8-2,0 kw thermostat -
Minimum heat output manual heat charge control with room
(indicative) Pmin 1,2 kw and/or outdoor temperature feedback -
Maximum continuous electronic heat charge control with room
heat output Pmax 2,0 kw and/or outdoor temperature feedback -
Auxiliary electricity
consumption fan assisted heat output -
At nominal heat Type of heat output/room temperature
output el max 0 kw control (select one)
At minimum heat single stage heat output and no room
output el min 0 kw temperature control no
Two or more manual stages, no room
In standby mode elsg 0 kw temperature control no
with mechanic thermostat room
temperature control yes
with electronic room temperature control no
electronic room temperature control plus
day timer no
electronic room temperature control plus
week timer no
Other control options (multiple selections
possible)
room temperature control, with presence
detection no
room temperature control, with open
window detection no
with distance control option no
with adaptive start control no
with working time limitation no
with black bulb sensor no

Contact details

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska
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SICHERHEITSHINWEISE

@ WARNUNG: Lesen Sie vor der Verwendung alle

Sicherheitshinweise und Warnungen.

Anweisungen kann zu Stromschlagen, Bridnden und/oder

n' Die Nichtbeachtung der folgenden Sicherheitswarnungen und

schweren Verletzungen fiihren.

i'\ Bewahren Sie alle Warnungen und Sicherheitstipps zum spateren

Nachschlagen auf.

Lesen Sie vor der Verwendung alle Sicherheitshinweise und Warnungen.

Die Nichtbeachtung der folgenden Sicherheitswarnungen und Anweisungen
kann zu Stromschldgen, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.
Bewahren Sie alle Warnungen und Sicherheitstipps zum spateren
Nachschlagen auf.

1.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme des
Gerates sorgfaltig durch.

. Die Bedienungsanleitung ist flir die spatere Nutzung aufzubewahren, weil

sie wichtige Informationen enthalt.

. WARNUNG: Um den Motor nicht zu Uberhitzen, decken Sie das Heizgerat

nicht ab.
Das Heizgerat darf sich nicht direkt unter der Steckdose befinden.

. Verwenden Sie das Heizgerat nicht mit Zeitschaltuhr, Timer, separater

Fernsteuerung oder einem anderen Gerat, welches das Heizgerat
automatisch einschaltet, denn es besteht die Brandgefahr, wenn das
Heizgerat abgedeckt oder falsch aufgestellt ist.

Das Gehause der Heizelemente schiutzt gegen direkten Zugang und muss
immer angebracht sein, wenn das Heizgerat genutzt wird.

Das Gehduse der Heizelemente garantiert nicht den vollen Schutz fir
kleine Kinder und gebrechliche Personen.

Benutzen Sie das Heizgerat nicht in der unmittelbaren Nahe der
Badewanne, Dusche oder Schwimmbad.

. Kinder unter 3 Jahren fernhalten, wenn sie nicht standig Uberwacht

werden.

10. Kinder im Alter zwischen 3 und 8 Jahren dirfen das Gerat nur dann ein-

und ausschalten, wenn es bestimmungsgemal3, in normaler Position sicher
aufgestellt und installiert wurde, und zwar nur unter der Aufsicht, oder



gemald der Bedienungsanleitung des Gerates, und wenn sie die mit dem
Gerat verbundenen Gefahren verstanden haben. Kinder im Alter zwischen
3 und 8 Jahren durfen keinesfalls den Stecker einschalten, das Gerat regeln,
reinigen oder warten.

11. Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen, die mit dem Gerat keine Erfahrung oder keine Kenntnisse tber
das Gerat haben genutzt werden, wenn dies unter der Aufsicht oder
ausfuhrliche Bedienungsanleitung des Gerates in einer sicheren Weise
erfolgt und sie alle Risiken, die mit der Nutzung des Gerates verbunden
sind, verstanden haben. Kinder dirfen mit dem Gerat nicht spielen.
Reinigung und Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

12. WARNUNG: Manche Teile dieses Produktes konnen sehr heild sein und
Verbrennungen verursachen. Achten Sie besonders auf Kinder und
sensible Personen.

13. Das Gerat darf nicht abgedeckt werden. Die Abdeckung des Gerates kann
zu seiner Uberhitzung oder Brand fiihren.

14. Wenn das untrennbare Netzkabel beschadigt ist, muss es beim Hersteller
oder Kundendienst oder von einer qualifizierten Person ersetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden.

15. Das Gerat von der Steckdose trennen, wenn es nicht genutzt wird.
Lassen Sie das Gerdt nicht in der Aus-Position und / oder mit dem
Thermostat in Minimum-Stellung, wenn es nicht genutzt wird.

16. Betreiben Sie das Gerat in einem sicheren Abstand zu brennbaren
Materialien wie Gardinen, Papier, Gardinen, Holz oder Kunststoffteile, usw.

17. Der Ein- und Auslauf durfen nicht blockiert werden.

18. Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn es nicht genutzt wird. Beim
Ausschalten des Steckers aus der Steckdose ziehen Sie nicht am
Anschlusskabel.

19. Achten Sie darauf, dass Kinder oder Haustiere nicht in der Nahe der
Anlage spielen. Das Beriihren der Auslaufgitters kann zu Verbrennungen
fihren.

20. Das Gerat nicht in Bereichen nutzen, in denen es in Kontakt mit Gas oder
anderen flichtigen und brennbaren Stoffen kommen konnte.

21. Das Gerat sollte mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch gereinigt
werden. Bei der Reinigung des Gerates kann es nicht an die Spannung
angeschlossen sein.



22. Vor Wartungs- oder Reparaturarbeiten das Gerat vom Netz trennen.
AuRerdem sollte das Gerat kihl sein.

23. Das Gerat nicht in Bereichen mit groRer Verstaubung verwenden.

24. Das Gerat in einem sauberen und trockenen Ort aufbewahren.

25. Das Gerat ist fuir den Innenbereich konzipiert. Nicht in Bereichen
verwenden oder aufbewahren, die dauReren Witterungsfaktoren ausgesetzt
sind.

26. Der Aufstellort des Gerates soll dessen Stabilitat sicherstellen. Die
Anschlussleitung darf nicht in der Nahe der HeilSluft-Auslauféffnungen
verlaufen. Die Leitung soll nicht gequetscht oder in Nahe scharfer Kanten
gefuhrt werden.

27. In die Offnungen im Gerét diirfen keine Gegenstinde gesteckt werden.

28. Trotz der bestimmungsgemaRen Verwendung des Gerates und
Beachtung aller Sicherheitshinweise konnen bestimmte Restrisikofaktoren
nicht eliminiert werden.

29. Es ist unbedingt notwendig, dass ein stetiger Zugang zu der Steckdose
gewahrleistet ist - eine Moglichkeit des Trennens von der Stromquelle
muss moglich sein.

30. Zum Befestigen sollten keine Kleber genutzt werden, denn das Kleben
gilt nicht als eine bewehrte Befestigungsmethode.

31. Achtung! Stellen sie sicher, dass die Stromversorgung, an die das Gerat
anzuschlielen ist, den auf dem Typenschild genannten Daten entspricht.
Elektro-Konvektor ist in der ersten Schutzklasse ausgefihrt, d.h. muss an
eine Steckdose mit Schutzkontakt angeschlossen werden.

SPEZIFIKATION

Modell CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Nenn-leistungsaufnahme 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Maximale Leistung 2000W 2000W
Zusatzliche Luft Weht TURBO* - +
Nennspannung 220-240V, AC 220-240V, AC
Nennfrequenz 50Hz 50Hz

* Modelle CH-9000WT und CH-9000BT - mit einem zusatzlichen Luft Weht TURBO

GERATMONTAGE

Dieses Gerat ist ein tragbares, freistehend.

sollte der Verbraucher — mit Hilfe der beigestellten Schrauben — FiiRe an die Unterseite des Gerdtes montieren.
Ein perfekter Platz fiir die Aufstellung des Gerétes ist die Nahe von Luftzligen, wie an Fenstern, Fluren, usw.
Das Gerat sollte auf einem stabilen, geraden Untergrund aufgestellt werden.
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FUSSE

SCHRAUBEHN

ANWEISUNGEN FUR DIE VERWENDUNG

1. Den Heizliifter im entsprechenden Ort aufstellen, in Ubereinstimmung mit der sicherheitshinweise.

Elektro-Konvektor an die Stromversorgung anschlieRBen (220-240V).

3. Nach Anschluss der Einrichtung ans Stromnetz den Thermostat betatigen und leicht nach rechts drehen — bis er
ein charakteristisches Klicken zu héren ist.

4. Durch Umdrehung des Thermostats nach rechts wird er in gewahlter Position aufgestellt.

5. Nach Einschaltung der Leistungspegelschalter werden Kontrollleuchten angeleuchtet.

6. Werden sich die Heizelemente bis zu den durch den Benutzer gewahlten Einstellungen maximal erwadrmen, wird sich
der Konvektor ausschalten und bei Temperatursenkung der Heizelemente automatisch wider einschalten.

7. Die Starke der Erwdarmung kann bei gewahlter Heizleistung durch Umdrehung des Thermostats nach links (ohne
Ausschaltung — bis ein charakteristisches Klicken zu horen ist) und nach rechts in die Position MAX reguliert werden.

8. Die TURBO-Funktion kann eingeschaltet werden, um die zuséatzliche Blasluft zur Beschleunigung der Erwdarmung
zu betatigen (betrifft Modelle CH-9000WT und CH-9000BT).
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Wird das Gerdt nach langerer Zeit wieder genutzt, ist es moglich, dass Sie einen Brandgeruch wahrnehmen, der vom
Staubansammeln auf dem Widerstand kommt. Der Geruch wird nach einer Weile verschwinden.

ACHTUNG!
Wird die erforderliche Temperatur im Raum nicht erreicht, ist die nachste Heizeinrichtung zu gebrauchen.

UBERHITZUNGSSCHUTZ
Diese Einrichtung ist mit Thermosicherung zur Uberhitzungsvorbeugung ausgeriistet.

WARNUNG!

Kommt es zur automatischen Einschaltung der Thermosicherung und Ausschaltung des Konvektors ist bei Uberhitzungsgefahr
die Einrichtung vom Stromnetz zu trennen und 15 Minuten zu warten, bis sie kiihl wird. Erst dann kann sie erneut betatigt
werden.



WARTUNG
e Vor der Aufnahme jeglicher Wartungsarbeiten den Stecker aus der Steckdose ziehen.
e  Warten, bis das Heizgerat abkiihlt.
e Am besten einen trockenen oder leicht angefeuchteten Lappen zum Reinigen verwenden. Benutzen Sie keine
Lésungsmittel oder andere Substanzen, die das Gerat beschadigen kdnnten.
DAS GERAT SOLLTE NICHT:
e In der Nahe von Mébeln, unter Fachern montiert werden; in der Ndhe von Vorhadngen (Gardinen) montiert werden.
e Nach dem Einschalten abgedeckt werden.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
e Darf nicht in die Hiande von Kindern gelangen. Gegen Staub, Feuchtigkeit und mechanische Beschadigungen
schitzen.
e In Originalverpackung transportieren. Gegen Staub, Feuchtigkeit und mechanische Beschadigungen schitzen.
e Vor der Aufbewahrung oder dem Transport immer abwarten, bis das Geréat abkuhlt.

MANGEL

Wenn Sie nach dem Kauf des Produktes feststellen, dass es beschadigt ist, wenden Sie sich an Ihren Handler. Bitte beachten
Sie die in der beiliegenden Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise.

Es diirfen keine Modifikationen oder Anderungen am Produkt vorgenommen werden.

Wenn das Gerat nicht mehr funktioniert, trennen Sie die Stromquelle. Stellen Sie sicher, ob die Steckdose, an die es
angeschlossen ist, unter Spannung steht. Wenn es keinen Stromausfall gibt, versuchen Sie nicht das Gerat selbstdndig zu
reparieren. Kontaktieren Sie bitte den autorisierten Kundendienst des Herstellers.

NUTZUNG VON VERTRAGSWERKSTATTEN
Alle Gerate werden sorgfaltig geprift, bevor sie die Fabrik verlassen. Nichts desto trotz, sollten Sie einen Mangel
entdecken, denken Sie daran, dass wir Thnen die technische Hilfe einer Vertragswerkstatt zu Verfligung stellen.
Bevor Sie die Vertragswerkstatt aufsuchen, priifen Sie bitte Folgendes:
e Obin der Steckdose elektrische Spannung ist.
e Ob Sie das Gerat entsprechend der Bedienungsanleitung ausgeschaltet haben.

Dieses Zeichen informiert, dass nachdem das Gerat abgenutzt ist, es nicht mit normalem Hausmiill entsorgt werden kann.
Der Verbraucher ist dazu verpflichtet, das Gerat an einer Fachentsorgungsstelle fir Elektromdill abzugeben. Die Sammelnden, darunter die
lokale Sammelstelle, Geschafte und Gemeindeeinheiten bilden ein spezielles System, welches das Abgeben solcher Gerate moéglich macht.
Ein entsprechendes Vorgehen mit abgenutzten Elektrogerdten hilft gesundheits- und umweltschadliche Folgen zu vermeiden, die durch
Schadstoffe, falsche Lagerung und Weiterverarbeitung entstehen kdnnen.



Modellkennung(en):

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Angabe

Symbol

Wert

Einheit

Angabe

Einheit

Warmeleistung

Nur bei elektrischen Speicher-
Einzelraumheizgeraten: Art der Regelung der
Warmezufuhr (bitte eine Moglichkeit auswahlen)

Nennwarmeleistung

Pnom

1,8-2,0

manuelle Regelung der Warmezufuhr mit
integriertem Thermostat

Mindestwarmeleistung
(Richtwert)

I:’min

1,2

kw

manuelle Regelung der Warmezufuhr mit
Rickmeldung der Raum- und/oder
AuBentemperatur

Maximale kontinuierliche
Warmeleistung

Pmax

2,0

kw

elektronische Regelung der Warmezufuhr mit
Ruckmeldung der Raum- und/oder
AulRentemperatur

Hilfsstromverbrauch

Warmeabgabe mit Gebldseunterstiitzung

Bei Nennwarmeleistung

el max

kw

Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle
(bitte eine Méglichkeit auswahlen)

Bei Mindestwarmeleistung

el min

kw

einstufige Warmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

nein

Im Bereitschaftszustand

el SB

kw

zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, keine
Raumtemperaturkontrolle

nein

Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem
Thermostat

ja

mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle

nein

elektronische Raumtemperaturkontrolle und
Tageszeitregelung

nein

elektronische Raumtemperaturkontrolle und
Wochentagsregelung

nein

Sonstige Regelungsoptionen
(Mehrfachnennungen moglich)

Raumtemperaturkontrolle mit Prasenzerkennung

nein

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener
Fenster

nein

mit Fernbedienungsoption

nein

mit adaptiver Regelung des Heizbeginns

nein

mit Betriebszeitbegrenzung

nein

mit Schwarzkugelsensor

nein

Kontaktangaben

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska




BKA3IBKU WLOAO BE3MNEKHU

BKa3iBKaMu i nonepeakeHHAMM Wo[0 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA.

o

HepoTpmaHHA 3a3HaAuYeHUX HUXKYEe nonepep)eHb i BKas3iBOK
woao 6e3neyHOro BUKOPUCTAHHA MOXE CTaTU  NPUYUHOLO
YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYyMOM, noxexi ifabo cepio3Hux
TpaBm.

36epexiTb BCi nonepep)XeHHA i BKasiBKM woao 6e3neku, wob6
HUMM MOXHa byno ckopucTtaTuca 8 MambyTHbomy.

UA
@ MNepea nouyaTKOM BUKOPUCTAHHA CAig, O3HaMomutTucAa 3i Bcima
&

3ATA/IbHI BKA3IBKWU 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

. Unm obnagHaHHAM MOXKYTb KOPUCTYBATMCA AiTU BiKOM Big 8 poKiB i gani

Ta nogn 3 obmexkeHMMKn ¢GisMMHUMU, CEHCOPHMMM YU PO3YMOBUMMU
3aibHoCTAMK, abo noan, AKi HE MaloTb AOCBiAY Ta 3HaHb, AKWO Ue
pobuTtbcsa nig HarnAgom abo BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUiM 3 6e3neyHoro
BUKOPUCTAHHA, i UMM aoasm 3po3ymina HebesneKa, nos'a3aHa 3
BUKOPUCTAHHAM npucTpoto. [iTM He NOBUHHI rpaTUca MNPUCTPOEM.
OunweHHA Ta 0bcnyroByBaHHSA He MOBMHHI BUKOHYBATUCA AiTbMU 6e3
Harnaay.

. JiTn He NOBUHHI rpaTUCA NPUCTPOEM.
. OiTM He po3ymiloTb piBHA Hebe3neKn, AKNIA MOXKe BUHWUKHYTWU Mif, yac

eKcnayaTauii eNeKTPUYHUX NPUCTPOIB.

. TpMmaTtn NpucTpi Ta noro kabenb Nnoaani Big giten.
. He BuKOpucTOBYBaTM NPUCTPIN, AKLLO Kabenb }KUBNEHHA NOLKOAKEHUN.
. AKWO Kabenb XKMBNEHHA NOLWKOAXKEHO,, MOTO MAE 3aMiHUTU BUPOOHUK,

cepTMdiKoBaHUN  CcepBiCHMM UeHTP abo noaibHMm cnocobom
KBanidpikoBaHi 0cobun, 3 MeTo YHUKHEHHA Hebe3neKu.

. He KopucTyiitecb NpUCTPOEM, AKWO Bamu OynM BUABNEHI Oyab-AKi

NoLWwKoAKeHHA Kabento KneneHHsa abo npucTpint Bnas Ha nignory.

. Micue ycTaHOBKM NPUCTPOIO MOBUHHO OyTU CTiMKMm. 3'€eaHYBaNbHUM

Kabenb He MNOBMHEH npoxogutn 6aM3bKo 6inA oTBOpIB, 4yepes fKi
BUXOAUTb rapa4ve nosiTpA. Kabenb TakoXK He MOBMHEH MepeTUCKaTUCH
abo npoxogntn 6aM3bKO A0 rocTpmx Kpais. [JoTpumyBaTUCb 06eperKHOCTI,
wob Kabenb XKMBNEHHA He TOPKABCA TOCTPMX KpaiB abo rapaymx
NMOBEPXOHb.

. He BcTaBnaTu }oaHi npegmeTn B OTBOPU KOPMYCY NPUCTPOLO.
10.

Mig 4yac BUMKHEHHA npuaaay 3 HAaCTiHHOI PO3ETKU HIKONW He TATHITb



3a Kabenb, AMLe 3a WTencesbHy BUIKY.

11. ONns 3aXMCTy Bif, YPaXKEHHA €NeKTPUYHUM CTPYMOM He 3aHyplonTe
npunag, kabenb XUBNEHHA UM LUTEKEP Y BOAY UM OyAb-AKY iHLWY PiaAnHY.
12. LLiITencenbHa BWAKA NPUCTPOIO MOBMHHA BIigNOBIiAaTU pPO3eTU,.

Mpunag MoOXHa MigKAYaTM Ue [0 PO3eTKM i3 3a3eMIeHHSAM.
HefoTpMMaHHA LbOro MOMKe MNPU3BECTU A0 YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM

CTPYMOM.

13. Hi B sAKOMY pa3i He moanPiKyBaTH LUTENCENbHY BUKY.

14. He morkHa po3millyBaTu obirpiBay besnocepeaHbo Nif PO3ETKO.

15. He cnip HapaxkaTu npucTpin Ha aito gouly abo BONOrnx ymos.

16. He TopKaTuca posirpitoi NnoBepxHi.

17. He cTtaBTe npucTpit Ha M’AKY HECTIMKY NOBEPXHIO, MepeKoHanTecs,
LLLO MPUCTPIN PO3MILLLEHO HA *KOPCTKIN NOBEPXHI

18. KpuwkKa HarpiBaAbHUX e€nemeHTiB Npu3HayeHa ansa 3anobiraHHs
NPAMOro A0CTyny A0 HUX i NOBUHHA BYTM Ha MicLi Nig Yac BUKOPUCTAHHA
obirpiBava.

19. MOKPUTTA HarpiBa/ibHUX enemeHTiB He 3abe3neyye NOBHOrO
3aXUCTY MaJIEHbKUX AITEN | HEMIYHUX.

20. He BuKopuctoBymnte obirpisay y 6e3nocepedHin 6aM3bKOCTI Bif,

BaHHWU, aywy abo H6acenHy.

21. NONEPEAXXEHHA: Nig yac poboTn AesaKi YaCTUHU LLbOrO NPUCTPOLO
MOXYTb CWAbHO HarpiBatMca i BMKAMKATM onikn. Ocobausy ysary
NPMAINATY AiTAM i Bpasnnemm ocobam.

22. MpucTpin He MOrKHaA HaKpuBaTU. HaKpuUTTA NPUCTPOD MOXKe
Npu3BecTn 4o neperpisy abo noxexi.
23. BuimaTtn BUAKY 3 PO3ETKM, AKLWO MPUCTPIA HE BUKOPUCTOBYETHLCA.

He 3anuwante npucTpin 3 nepemmkavyem y BUMKHEHOMY MOOXKEHHI
Ta/abo 3 TepMOCTaTOM, BCTAaHOB/IEHUM Ha MiHIMa/ibHE NONOMXKEHHS, KONU
BiH HE BUKOPUCTOBYETbLCA.

24, BukopuctoByBaTM  nNpuUCTpih  Ha  6Ge3neyHin BiacTaHi  Bifg,
NErko3ammmcTUX MmaTepianiB, Takux fK ¢ipaHKM, NOCTinbHA 6inn3Ha,
nanip, WTopu, Aepes’aHi YN CUHTETUYHI €eNeMEHTM TOLLO.

25. Bxig, i BUXia noBiTpA He NOBUHHI 6yTK 3ab10KOBaHI.

26. 3aBX4M BUMWKATK CBiN NPUCTPIN, KOAU BiH HE BUKOPUCTOBYETLCA.
Buiimatoumn BUNKY 3 PO3ETKM, HE TATHYTM 32 Kabenb KNUBNEHHA.

27. MepeKoHaTMCA, WO AiTM Ta AOMALUHI TBAPUHWU He rpatoTbca 6ins

NpuUcTpoto. loTOpKaHHA 40 BUXIAHOI PeLiTKM MOXKe NPpU3BecTn 40 OnikKis..



28. He BMKOpPUCTOBYBATM MPUCTPIA Yy MNPUMILLLEHHAX, A€ BiH MOXe
KOHTAKTYyBaTM 3 razom abo iHWMMW NeTIUYMMKU Ta NErko3aMUCTUMMU

PEYOBUHAMM.

29. MpuUcTpin He MOXHA BUKOPUCTOBYBATU ANA iHWMUX UiNen, Ana AKUX
BiH NPU3HAYEeHUMN.

30. Mepen ounweHHASM i o06cCnyroByBaHHAM 3aBXAW BigKAO4YaTH
NPUCTPIN Big axepena meneHHs - SAHEKATU, AOKU BUCTUTHE

31. [OnAa OYMLEHHA NPUCTPOD BUKOPUCTOBYBATU M’AKY Bosory (He

MOKPY) TKaHMHY Ta M’IKMN MUOYKNIA 3acib. He BUKopuUCTOBYBaTU BEH3MH,
PO3YMHHUKM ab0 iHWIi 3ac0bU, AKI MOXKYTb NOLLIKOAUTU MPUCTPIM.

32. TpaHCNoOpTyBaTU NPUCTPIN B OPUTiHANIbHIN YNAKOBLLi, 3aXULLEHIN BiA
MeXaHIYHUX NOLWKOAXKEHb, BONIOMU Ta NuUAy.

33. 36epiraT NPUCTPiIA B OPUFiHANbHIM YNaKoBLi, 3axULLEHiN Bifg
MeXaHIYHUX NOLWKOAXKEHb, BONIOMU Ta NUAy.

34. PeMOHT npucTpolo cAaig A[opyyv4aTM TiNbKM  KBanipikoBaHoOMy
daxiButo, AKAa BUKOPUCTOBYE TiIbKWU OPUTiHA/IbHI 3aN4aCTUHM.

35. YBara! llepeKoHaTucA, WO AXKepeno XUBJNEHHSA, A0 fAKoro byae

NiAK/IFOMEHO MPUCTPIN, BiANOBIAAE 3a3HAYEHMM NAapaMeTpPaM, BKa3aHUM
B Tabnmuuyi 3 TEXHIYHMMM XapaKTepPUCTMKaMU. [PUCTPiIA BUTOTOB/IEHO
3rigHO 3 NepLnm Knacom 3axmucTy. Lle o3Hauvaeg, wo BiH NOBMHEH ByTU
NiAKAOYEeHUN no eNeKTPUYHOI PO3eTKMn 3a N0OMNOMOToto
3a3eMJ/1I0Ba/IbHOTO IBUHTA.

36. NONEPEAXXEHHA: Lo6 yHMKHYTM neperpisy, He HaKpuBaTH

obirpisau.

37. He 3annwatn npunag 6e3 Harnaay, AOKU BiH NpaLoE.

38. Micnha 3aBepLlUEHHA eKcnyaTauii 3aBXAM BUMMATU BUIKY 3 PO3ETKM,
a TAaKOX B pa3i HenpaBW/IbHOI PobOTU NPUCTPOIO.

39. MpucTpin reHepye BUCOKY TemnepaTypy.

40. Mpuctpin He npusHaueHM pna poboTn 3 BUKOPUCTAHHAM

30BHiWIHIX TUMYacoBMX BMMMKadviB abo oOKpemoi cucremm
AVUCTAHLiINHOro KepyBaHHA.
41. JOCTYNHI YaCTUHM MOXKYTb HarpiBaTUCA Nig Yac BUKOPUCTAHHA.
42. He3sBaxatoum Ha LifibOBE BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO Ta AOTPUMAHHA
BCIX IHCTPYKLiN 3 6e3neku, NeBHi 3a/MLIKOBI PU3NKU HEMOXKIMBO
MOBHICTIO YCYHYTW.



CMELUPIKALLIA

Mopgenb CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
HomiHanbHa NOTYKHICTb 1800 - 1000 BT 1800 - 1000 BT
MakcrmanbHa NOTYKHICTb 2000 BT 2000 Bt
Jogaatkosuii noTik nositpsa TYPBO* - +
HomiHanbHa Hanpyra 220-240B AC 220-240B AC
HomiHanbHa YacTtoTa 50 Iy, 50 Iy,

* Mopgeni CH-9000WT i CH-9000BT - 3 aopgaTtkosum nositpam TURBO

BCTAHOBJIEHHA OBNNAOHAHHA

Liei npucTpili po3pobsieHo AK NOPTAaTUBHUI, AKUI CTOITb OKPEMO.

KopucTyBay NOBUHEH NPUKPINUTU HiXKKU A0 HUKHbBOT YaCTUHUW NPUCTPOIO 33 AONOMOTOHO MBUHTIB (4MB. MaNlOHOK HUNKYE).
laeanbHUM MicLemM A8 NPUCTPOIO € PO3TalyBaHHA NO6AM3Y MOXKAMBOrO AOCTYNY MNOBITPA, HANPUKAALA, BIKOH, KOPUA0pPIiB
TOLWO.

MpucTpint cnig po3TawoByBaTH Ha PiBHIN i CTIAKIN NOBEpPXHI.

HDKKH

FBUHTH TPUMAABHI

IHCTPYKUIA 3 EKCNAYATALYT
3BUYAHUM ABULLLEM € BUAINEHHA 0bBirpiBauem «MeTaneBoro» 3anaxy nig 4ac nepioro BUKOPUCTaHHA.
9. BwubpaTu BignosigHe micue 417 KOHBEKTOPA, AOTPMMYHOUMCE NPaBUA Besneku.
10. NigKNOUYNTM KOHBEKTOP A0 AXKepena XKusneHHs (220-2408B).
11. Micna nigKkNloY4eHHA NPUCTPOIOD A0 eNeKTPoMepeXi YBIMKHYTM TepmocCTaT, MOBEpPHYBLUM MOro 3nerka BApaBo —
NOYYETHCA XapaKTepPHe KNaLLaHHA.
12. MoTim BCTAaHOBUTM TEePMOCTaT Y NOTPiOHE NMONOXKEHHA, NOBEPHYBLUW KO0 Aani BNPago.
13. Konu nepemuKadi piBHA NOTYXKHOCTi YBIMKHEHI, 3aropATbCA iIHANKATOPHI Namnu.
14. Konu obirpiBadi nNpucTpolo NPOrpitoTbCA A0 HanalTyBaHb, BUOPAHMX KOPUCTYBAYeM, KOHBEKTOP BUMKHETbCA i
aBTOMATUYHO BKJIIOUNTLCA MPU 3HUXKEHHI TemnepaTypwu obirpisadis.
15. MosKHa perynoBaTti iHTEHCMBHICTb HarpiBy Ha 06paHiit NOTYKHOCTI ONaneHHs, NoBepTaloyYM TepmocCTaT BAiBO (He
BMMWKAIOUM MOTO - MOYYETHCA XapaKTepHe KNaLaHHA) i BNpaBo B NonAoXKeHHA MAX.
16. MoxHa yBIMKHYTM ¢yHKUito TURBO, wob ymoXAMBUTU A0AATKOBUI NOTIK MOBITPSA 415 NMPUCKOPEHHA HarpiBaHHA
(nmwe mogeni CH-9000WT i CH-90008BT).
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Mpun NOBTOPHOMY BK/IOYEHHI NPUCTPOIO NiCNA TPUBANOrO Nepioay HEBMKOPUCTAHHA MOXKHA BigvyyTu 3anax ropinoro Big
nuAy, WO HaKonuYMBCA Ha obirpiBayax. Yepes aeaKuii yac Leid 3anax 3HMKHe.

YBATA!
AKLWO He BAAETLCA [OCATTM BarKaHOi KIMHATHOT TeMNepaTypw, CNif, CKOPUCTATUCA IHWMM ONaatoBaIbHUM MPUCTPOEM.

3AXUCT BIA4 NEPETPIBY
Llelt npunaa ocHaleHnn Tepmo3anobixkHMKOM A1a 3anobiraHHA neperpisy.

3ACTEPEXKEHHA!
AKWO Tepmo3anobiKHUK BMWKAETbCA aBTOMATUYHO, @ KOHBEKTOP BMMMUKAETbCA, AKLIO € PU3MK Neperpisy, Bif eaHaWTH
NPUCTPIN Big Mepexi Ta noyeKkaTn 15 XBUAMH, NOKM NPUCTPIA oXxonoHe. TiIbKK NicnA LbOro MOro MOXHa 3HOBY BBIMKHYTH.

OYULLIEHHA | OBCNTYTOBYBAHHA
e [lepes NOYATKOM YMLLEHHA CAif BIAKAOUNTU NPUCTPIN Bif, €NEKTPOXKMBAEHHA.
e [puUCTpii MycUTb BYTU XONOAHUM.
e YUCTUTW NPUCTPIN 30BHI M'AKOIO CyXoto abo 3/1erka BONOro TKaHUHO. Hikonn He BUKOpUCTOBYBaTW abpasmnBsHi
pevyoBMHM ab0 PO3UMHHUKMN.

MPUCTPIA 3ABOPOHAETHCA:
e  Po3sTawosyBaTtu 6ina mebnis, pipaHok (LWTOp), Nig NONMLAMKW, BMOHTOBYBATU B CTiHMU.
e  [licna yBiMKHEHHA HAaKPUTU KPULLKOIO.

TPAHCNOPTYBAHHA TA 3BEPITAHHA
e AKwo obirpiBay He 6yae BUKOPWMCTOBYBATUCA MPOTATOM TPWMBANOFO Yacy, MOro CAig, 3axucTUTU Big Nuay Ta
MeXaHIYHUX NOLIKOAMXKEHD | 36epiraTv B CyxoMy Ta YACTOMY MicCL.
e 36epirati B HeAOCTYNHOMY AN1A AiTel Micui, 3aXMLLaTh Bif MUY, BOIOTM Ta MEXaHIYHMUX NMOLKOAKEHb.
e  TpaHcnopTyBaTM B OPUFiHa/IbHIM YNaKoBL,i, 3aXULLEHII Bif NUAY, BONOTU Ta MEXaHIYHUX NOLWKOAKEHD.
e 3aBXAW 4aBaTU NPUCTPOIO OXONOHYTU Nepes 36epiraHHAM abo TPAHCNOPTYBaHHAM.

HECMPABHICTb

AKLWO nicaa NOKYNKM BUABUTLCA, LLLO NPOAYKT NOLKOAKEHWUN, 3BEPHYTUCA 40 NPOAABLA.
JoTpumyBaTUCb NPABWJ, O MICTATLCA B iIHCTPYKL,iT 3 eKcnayaTau,ii, AKa 40AAETbCA.

He no3Bonsetbca moandikysaTM abo BHOCUTU Byab-AKi 3MiHWU 40 NPOAYKTY.

AKLWO NpUCTpiii NepecTae NpauoBaTH, BIAKAOUUTY OTO Big, Axepena KUBNEHHA. MepeBipuUTH, UM € XKUBMEHHA B PO3ETL, A0
AKOT BiH NiAKAOYEeHUI. AKLLO He BUAB/IEHO BiACYTHOCTI XXMB/IEHHSA, HE C/if HamaraTuca BigpeMOHTYBaTM NPUCTPIN CaMOCTIilHO.
Y Takomy BUMNaAKy 3BEPHYTUCA 00 cepTUPIKOBAHOrO CEPBICHONO LEHTPY BUPODOHMKa.



3BEPTAHHA A0 CEPBICHMX PEMOHTHUX LIEHTPIB
MNepen BUBE3EHHAM i3 3aBoAy BCi NpuUcTpoi 6ynun petenbHo nepesipeHi. OaHaK y pasi BUABNAEHHA OyAb-AKUX NMOLIKOAKEHD
CNif, 3BepHYTM yBary, Wo AOCTyNHe TeXHiYHe 06CNyroByBaHHA B CEPBICHUX LLEeHTpaXx.
MepLw HiX 3BePHYTMCA 40 HUX 33 AOMOMOrOL0, CAig, NepesBipuTn:
® Yy € KOHTAKT 3 €/1eKTPUYHOIO HaMNpyroto.
e Yy AOTpMMYBaNMCA BU iIHCTPYKLiN WOA0 BUKOPUCTAHHA Mif Yac YBIMKHEHHA NPUCTPOLD?

Take MapKyBaHHA 03HAYaE, WO AAHWUM NPUCTPIN, NiCNA 3aBEPLUEHHA eKCnayaTaLii, He MOXXHa BUKMAATU Pa3oMm 3
iHWKWMK NOBYTOBMMM Biaxoaamu.
KopuctyBay 3060B'A3aHMIA 34aTK Oro Yy BiANOBIAHWI NYHKT 360py BiAXOAiB €NEKTPUYHOIO Ta €NEKTPOHHOro
obnagHaHHA. MyHKTM 360py, BK/AOYaOUM MicLEBi MYHKTM 300py, MarasuMHW Ta TMiHHI MYHKTW, CTBOPIOIOTH
BiANOBIAHY CMCTEMY, LLLO AO3BOASAE 34aTH Lie 061aaHAHHA.
BianosigHe NOBOAKEHHSA 3 BUKOPUCTAHUM ENEKTPUYHUM Ta €1eKTPOHHUM 06NaAHAHHAM L03BOAE YHUKHYTU LWKIAANBUX ONA
300pPOB'A NIOOWMHU | HABKONMUIIHLOIO CepefoBMLLA HACAIAKIB, AKI MOXYTb OYTM CNpPUYMHEHI HaABHICTIO HebesneyHux
KOMMOHEHTIB Ta HEMPABUIbHUM 36epiraHHAM i nepepobKoto Takoro obnagHaHHA.
[Jeski peyoBMHU, AKI MOXKYTb MaTWM HeraTUBHWI BMNJWB HA HABKOJMLWIHE CepefioBULLE MPOTAFOM TEPMIHY CAYyXOW Lboro
BMpOBY Ta Micna Moro BUKOPUCTaHHA, Byan B NpUCTPOi 06MeXKeHi.
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

@ Pred pouzitim si prectéte vSechny bezpecnostni pokyny a varovani.

m' Nedodrzeni nize uvedenych bezpecnostnich varovani a pokynu

mtuiZe vést k urazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo vainému
zranéni.

A' Uschovejte si prosim vSechna varovani a bezpecnostni tipy pro

budouci pouziti.

VYSTRAHA: Pro omezeni nebezpeéi pozaru, zasahu elektrickym proudem
nebo zranéni dbejte na dodrzovani nasledujicich pokyna:

1.

s

Pfed prvnim spusténim spotrfebice se dobre seznamte s navodem na
pouziti.

. Navod na obsluhu uchovavejte, abyste jej mohli vyuzit v libovolné chuvili,

jelikoz obsahuje dulezité informace.

VYSTRAHA: Abyste zamezili prehfati, nikdy ohfiva¢ nepfikryvejte.

Ohfiva¢ nemUze byt umistény primo pod elektrickou zasuvkou.
Nepouzivejte ohrivaC s programatorem, casovym spinacem, samostatnym
systtmem dalkového ovladani nebo jinym zafizenim, které ohrivac
automaticky vypina, jelikoz existuje nebezpeci pozaru, jestli by ohtivac byl
prikryty nebo nespravné umistény.

Kryt topnych téles ma za ukol chranit pfed prfimym pristupem k témto
prvklm a musi byt na misté, kdyzZ je ohtivac v provozu.

Kryty topnych téles ne zajisti absolutni ochranu pro malé déti a postizené
osoby.

Nepouzivejte ohrivac v bezprostredni blizkosti vany, sprchy nebo bazénu.

. Déti mladsi 3 lat je tfeba udrzovat v bezpecné vzdalenosti, ledaze jsou pod

stalym dohledem.

10. Déti ve véku od 3 lat a mladsi 8 let mohou pouze vypnout/zapnout

zarizeni, za podminky, Ze toto bylo umisténo a nainstalovano v souladu se
svym urc¢enim v normalni poloze, a to pod dohledem nebo v souladu
s ndvodem na obsluhu zafizeni bezpecnym zplsobem a s pochopenim
nebezpedi spojenych se zarizenim. Déti ve véku od 3 let a mladsich 8 let



nesmi vytahovat zastrcku ze zdsuvky, nastavovat zafizeni, Cistit zarizeni
nebo provadét jeho udrzbu.

11. Toto zafizeni mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi, nebo osoby, které
nemaji zkuSenosti nebo znalosti zafizeni, pokud toto probiha pod
dohledem nebo v souladu s navodem na pouzivani zarizeni, bezpecnym
zplsobem, stim Ze veskera ohroZeni spojena s pouzivanim zafizeni byla
pochopena. Déti si nesmi hrat se zafizenim. Ci$téni a Udrzbu nemohou déti
provadét bez dozoru.

12. VYSTRAHA: Né&které ¢&asti tohoto vyrobku mohou byt velmi horké
a zpusobit popaleniny. Je tfeba vénovat zvlastni pozornost détem a citlivym
osobam.

13. Nikdy ohfiva¢ nepfrikryvejte. Prikryti spotiebi¢e mizZe zpuUsobit jeho
prehrati nebo pozar.

14. Pokud dojde k nezvratnému poskozeni vodiCe napajeni, je tfeba sveérit
jeho vymeénu vyrobci nebo odborné dilné, nebo kvalifikované osobl, aby
se spotrebitel vyhnul ohrozeni.

15. Pokud se spotrebi¢ nepouziva, je tfeba jej odpojit ze zasuvky. Kromé toho
se nesmi, ponechavat nepouzivany spotrebi¢ se zapinatem v zapnuté
poloze a/nebo s termostatem nastavenym v poloze minimum.

16. PouZivejte spotifebi¢ v bezpecné vzdalenosti od hoflavych materiadld jako
jsou napr.: zaclony, papir, drevéné nebo syntetické materialy a podobné.

17. Nesmi byt zablokovan privod a odvod vzduchu.

18. Spotrebic vypnéte pokazdé, kdyz ho nepouzivate. Pri vytahovani zastrcky
ze zasuvky netahejte za kabel spotrebice.

19. Dbejte na to, aby se pobliz spotrebice nezdrzovaly déti ani domaci zvirata.
Dotek horké ventilacni mrizky by mohl zpUsobit popdleniny.

20. Nepouzivejte spotrebi¢ v prostorach, v nichz by mohl mit kontakt
s plynem nebo jinymi tékavymi a hoflavymi latkami.

21. K CiSténi pouzivejte suchy nebo lehce zvlihceny hadrik. PFfi CiSténi musi byt
spotrebi¢ odpojen od privodu elektfiny.

22. Pred udrzbou nebo opravou je treba spotrebi¢ odpojit od privodu
elektrického proudu. Kromé toho by mél konvektor vychladnout.

23. Nepouzivejte spotrebic v prostorach s velkou prasnosti.

24. Ukladejte spotrebic¢ na Cistém a suchém misteé.

25. Konvektor je urCen k pouzivani uvnitf mistnosti. Nelze jej pouZivat ani
skladovat na mistech, kde by na néj mohly pusobit atmosférické vlivy.



26. Misto, kde je konvektor postaven, musi zarucit jeho stabilitu. Privodni
kabel nesmi byt veden kolem otvorl z nichz proudi horky vzduch. Kromé
toho kabel nesmi byt stlaCeny a nesmi vést pobliz ostrych hran.

27. Je zakazané vkladat jakékoliv predmeéty do otvoru v korpusu zarazeni .

28. Pres to, Ze se bude zafizeni pouzivat v souladu s jeho uréenim a Ze se
budou dodrzovat veskeré bezpecnostni pokyny, nelze zcela vyloudit urcité
faktory zbytkového rizika.

29. Po instalaci je nutné zajistit moZznost odpojeni zarizeni od napajeni -
zajistit pristup k zastrcce.

30. K pripevnéni nepouzivat lepidla, nebot lepeni je povaZovano
za nespolehlivy zplsob upevnéni.

31. POZOR! Pred zapnutim spotrebiCe je treba se ujistit, ze v zasuvce je
napéti odpovidajici hodnoté napéti uvedené na stitku spotrebice. Spotrebic
musi byt zapojen do zasuvky s uzemnovacim kolikem.

SPECIFIKACE
Model CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Jmenovity vykon 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Maximalni vykon 2000W 2000W
Dodatecny pfivod vzduchu TURBO* - +
Jmenovité napéti 220-240V, AC 220-240V, AC
Jmenovity kmitocet 50Hz 50Hz

* Modely CH-9000WT a CH-9000BT - s dodate¢nym pfivodem vzduchu TURBO

UMISTENI SPOTREBICE

To je samostatné stojici, prenosny spotrebic:

Pfed prvnim spusténim, musite dodanymi Srouby ptipevnit k dolni ¢asti konvektoru nozicky.

Idealnim mistem pro umisténi konvektoru jsou prostory pobliz moZnych tah( vzduchu, napt. u oken, chodeb, a podobné
Zafizeni musi byt postaveno na rovném a stabilnim podloZi.

(O T T TR
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SROUBY DRAC

NAVOD K POUZITi



1. Nastaveni zatizeni na pevny a stabilni povrch.

2. Konvektor pripojit ke napdjeni 220-240V.

3. Po zapojeni zafizeni do sité spustte termostat tak, Ze jej otocite mirné doprava — uslysite typické cvaknuti

4. Nasledné nastavte termostat do zvolené polohy dalsim otocenim doprava.

5.Zapnuti prepinacd urovné vykonu se rozsviti kontrolky

6.KdyZz se topné télesa zafizeni maximalné zahteji na UzZivatelem zvolené nastaveni, konvektor se vypne
a automaticky se zapne, kdyz se teplota topnych téles snizi.

7.MdZete nastavit intenzitu ohfevu podle zvoleného vykonu otofenim termostatu doleva (bez jeho vypinani, které
oznamuje typické kliknuti) a doprava do polohy MAX.

8. U modelu CH-9000WT a CH-9000BT probiha ohtev rychleji diky pouziti funkce TURBO prepinace.
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Pokud zapojite spotfebic, ktery bylo po dlouhou dobu nepouzZivan, je moiné, Ze ucitite pach spaleného prachu
usazeného na odporu. Tento pach brzy zmizi.

POZNAMKA!
Pokud neni mozné dosahnout poZzadované teploty v mistnosti, pouZijte dalsi topné zafizeni.

OCHRANA PROTI PREHRATI
Tento pristroj je vybaven pojistkou, ochrana proti prehrati.

VYSTRAHA!
V pripadé, Ze dojde k automatickému zapnuti tepelné pojistky a vypnuti pristroje z dlivodu nebezpedi prehrati, je nutné
odpojit privodni kabel od zdroje napéti a vyckat cca 15 minut, nez pristroj vychladne. Pak jej bude mozné znovu zapnout.

UDRZBA
e Pred zahdjenim Cisténi je tfeba spotrebic pokazdé odpojit od privodu elektrické energie.

e  Konvektor musi vychladnout.

e VnéjsSi casti konvektora Cistime meékkym navihéenym hadfikem. Nikdy nepouZivdme abrazivni latky ani
rozpoustédla.

JE ZAKAZANO:
e Instalovat zafizeni v blizkosti ndbytku, pod police; do vyklenk( ve zdi; instalovat zafizeni v blizkosti zaclon (zavés().
e  Zakryvat pfi zapnuti k moci.

DOPRAVA A UCHOVAVANI
e V pripadé, Ze konvektor nepouzivd delSi dobu, chranit ji prfed prachem, mechanickym poskozenim
a uloZte na suchém a Cistém misté.
e Uchovavejte na détem nedostupném misté, chrarte proti prachu, vihkosti a mechanickym poskozenim.



e Dopravujte v plvodnim obalu, chrarite proti prachu, vlhkosti a mechanickym poskozenim.
e Pred skladovanim nebo dopravovanim vzdy pockejte az zafizeni schladne.

PORUCHY

Pokud po koupeni vyrobku zjistite, Ze je poskozeny, kontaktujte prodejce.
Dodrzujte pravidla uvedend v pfipojeném navodu na obsluhu.
Nepredélavejte vyrobek ani na ném neprovadéjte zadné zmény.

Pokud zafizeni prestane fungovat, odpojte je od zdroje elektrického proudu. Zkontrolujte, zda je v zdasuvce,
do které bylo zapojeno, elektricky proud. Pokud zjistite, Ze k vypnuti proudu nedoslo, je zakdazano pokouset zafizeni
samostatné opravit. Kontaktujte autorizovany servis vyrobce.

VYUZITi SLUZEB SERVISU
Veskera zafizeni jsou pred expedici z vyrobniho zavodu podrobena duikladné kontrole. Pokud i presto zjistite jakékoliv
poskozeni, vyuZijte technickou podporu v misté obsluhy zdkaznika.
NezZ se k nim obratite pro pomoc, zkontrolujte:
e Nebo je v zasuvce elektrické napéti.
¢ Nebo jste pfi zapojeni spotfebice, postupovali podle navodu k pouziti.

Tento symbol informuje spotfebitele, Ze oznaceny spotrebic¢ po uplynuti doby jeho pouzivani nelze likvidovat vyhozenim spole¢né z béznym

domdcim odpadem.

Spottebitel je povinen odevzdat spotiebi¢ do vhodné sbérny elektrického a elektronického odpadu. Do systému sbéru takovych odpadt jsou

zapojeny obchody s elektrickym a elektronickym zbozim, mistni sbérny takového zboZi i obecni Gfady. Radna likvidace pouZitych

elektrospotiebi¢li pomahd zamezit pripadnym Skodlivym dopadlm na lidské zdravi a na Zivotni prostiedi, které by mohly byt zplisobeny
pfitomnosti Skodlivych slozek a nespravnym skladovanim a likvidaci takového odpadu. Ve spotrebici byl omezen vyskyt latek, které by mohly negativné
puUsobit na Zivotni prostiedi jak v dobé pouZivani spotfebice, tak po této dobé.



Identifikacni znacka (znacky)

modelu: CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Udaj I Znac¢ka |Hodnota |Jednotka Udaj Jednotka
Pouze u akumulacnich elektrickych

Tepelny vykon lokalnich topidel: typ pfijmu tepla
(vyberte jeden)

Jmenovity tepelny fizeni akumulace tepla

vykon Pnom 1,8-2,0 | kW s integrovanym termostatem -
rucni fizeni akumulace tepla se

Minimalni tepelny zpétnou vazbou informujici o teploté

vykon (orientacni) | Pmin 1,2 kW v mistnosti a/nebo venkovni teploté -
elektronické tizeni akumulace tepla
se zpétnou vazbou informujici

Maximalni trvaly o teploté v mistnosti a/nebo

tepelny vykon Pmax 2,0 kW venkovni teploté -

P#i jmenovitém

tepelném

vykonu vydej tepla s ventildtorem -

Pii minimalnim Typ vydeje tepla/regulace teploty

tepelném vykonu | el max 0 kw v mistnosti (vyberte jeden)

vaohotovostnim jeden stupef tepelného vykonu, bez

rezimu el min 0 kw regulace teploty v mistnosti ne

Pfi jmenovitém dva nebo vice ruénich stupn, bez

tepelném vykonu | el g 0 kw regulace teploty v mistnosti ne
s mechanickym termostatem pro
regulaci teploty v mistnosti ano
s elektronickou regulaci teploty
v mistnosti ne
s elektronickou regulaci teploty
v mistnosti a dennim programem ne
s elektronickou regulaci teploty
v mistnosti a tydennim programem ne
Dal$i moznosti regulace (lze vybrat
vice moznosti)
regulace teploty v mistnosti s detekci
pfitomnosti osob ne
regulace teploty v mistnosti s detekci
otevieného okna ne
s dalkovym ovladanim ne
s adaptivné fizenym spousténim ne
s omezenim doby ¢innosti ne
s ¢ernym kulovym cidlem ne

Kontaktni Udaje

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonisk, Polska
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BEZPECNOSTNE POKYNY

@ Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpecnostné pokyny a
upozornenia.

Nedodrzanie nizSie uvedenych bezpecnostnych upozorneni a
A pokynov méze viest k urazu elektrickym pridom, poziaru a/alebo

~ vazinemu zraneniu.
Vsetky varovania a bezpecnostné tipy si uchovajte pre buduce

& poutzitie.

UPOZORNENIE: Pre zamedzenie nebezpecia poziaru, zasahu elektrickym

prudom alebo zranenia dodrziavajte nasledujuce pokyny:

1. Pred prvym spustenim spotrebica se dobre zoznamte s navodom na
pouzitie.

2. Navod na obsluhu uchovavajte tak, aby ste ho mohli vyuzit v lubovolnej
chvili, nakolko obsahuje dblezité informacie.

3. UPOZORNENIE: Pre zamedzenie prehriatiu nikdy ohrievac neprikryvajte.

Ohrieva¢ nemoze byt umiesteny priamo pod elektrickou zdsuvkou.

5. Nepouzivajte ohrievaC s programatorom, casovym spinacom,
samostatnym systémom dialkového ovladania alebo inym zariadenim,
ktoré ohrievaC automaticky vypina, pretoze existuje nebezpeclenstvo
poziaru, pokial by ohrievac bol prikryty alebo nespravne umiestneny.

6. Kryt ohrievacich telies ma za ukol chranit pred priamym pristupom
k tymto prvkom a musi byt na mieste, ked' je ohrievac v prevadzke.

7. Kryty ohrievacich telies nezaistia absolitnu ochranu pre malé deti
a postihnuté osoby.

8. Nepouzivajte ohrievaC v bezprostrednej blizkosti vani, sprchy alebo
bazénu.

9. Deti mladsie 3 rokov je treba udrZiavat v bezpecné vzdialenosti, ledaZe su
pod stalym dohladom.

10. Deti vo veku nad 3 roky a mladsie 8 rokov mo6zZu iba vypnut/zapnuat
zariadenie, za podmienky, Ze toto bolo umiestnené a nainstalované
v stladu so svojim urcenim v normalnej polohe, a to iba pod dohladom
alebo v suladu s navodom na ovladanie zariadenia bezpecnym
sposobom a s pochopenim nebezpeclenstiev spojenych sa zariadenim.
Deti vo veku od 3 rokov a mladsie 8 rokov nesmu vytahovat zastrc¢ku zo
zasuvky, nastavovat zariadenie, Cistit zariadenie alebo vykonavat jeho
udrzbu.

s



11. Toto zariadenie moOZu uzivat deti starSie 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami,
alebo osoby, ktoré nemaju skusenosti alebo znalosti zariadeni, pokial
toto prebieha pod dohladom, alebo v suladu s navodom na pouzivanie
zariadeni, bezpe¢nym spdsobom, s tym Ze vsSetky ohrozenia spojené
s pouZivanim zariadeni boli pochopené. Deti si nesmu hrat so zariadenim.
Cistenie a Udrzbu nemézu deti vykondavat bez dozoru.

12. UPOZORNENIE: Niektoré casti tohto vyrobku mozu byt velmi horuce
a sposobit popaleniny. Je treba venovat zvlastnu pozornost detom
a citlivym osobam.

13. Spotrebic sa nesmie prikryvat. Prikrytie spotrebi¢a moze spdsobit jeho
prehriatie alebo poziar.

14. V pripade, Ze je nevratna poskodeniu napadjacieho kabla, je treba sa
obratit s jeho vymenou na vyrobcu alebo na odbornu dielfiu, alebo
kvalifikovanu osobu, aby sa spotrebitel vyhol ohrozenia.

15. Pokial sa spotrebi¢ nepouZiva, je treba ho odpojit zo zasuvky. Tak isto
nenechavajte spotrebi¢ zo zapinacom v zapnutej polohe a/alebo
s termostatom nastavenym v polohe minimum, pokial ho nepouzivate.

16. Pouzivajte spotrebic v bezpecCné vzdialenosti od horlavych latok ako su
napr.: zaclony, papier, drevené alebo syntetické materialy, a pod.

17. Nesmie byt zablokovany privod a odvod vzduchu.

18. Pokial sa spotrebi¢ nepouziva, je treba ho odpojit zo zasuvky. Pri
vytahovaniu zastrcky zo zasuvky netahajte za kdbel spotrebica.

19. Dbajte na to, aby sa blizko spotrebi¢a nezdrziavali deti ani domace
zvieratd. Dotyk horucej mriezky konvektoru by im mohol sp6sobit
popaleniny.

20. NepouZivajte konvektoru v priestoroch, v ktorych by mohol mat kontakt
s plynom alebo inymi prchavymi a horfavymi latkami.

21. Na distenie konvektoru pouZivajte suchu alebo fahko zvlhéend handru.
Pri Cisteniu musi byt spotrebi¢ odpojeny od privodu elektrického pradu.

22. Pred udrZbou alebo opravou je treba spotrebi¢ odpojit od privodu
elektrického prudu. Okrem toho je treba pockat kym spotrebic schladne.

23. NepouiZivajte spotrebic v priestoroch s velkou prasnostou.

24. Ukladajte spotrebi¢ na Cistom a suchom mieste.

25. Konvektor je ureny na pouzivanie v miestnosti. Ne smie sa pouzivat ani
skladovat v miestach, kde by na neho mohli pésobit atmosférické vplyvy.
26. Miesto, kde je konvektor postaveny, musi zarucovat jeho stabilitu.

Privodny kabel nesmie byt vedeny okolo otvorov, z ktorych prudi horuci



vzduch. Okrem toho kdbel nesmie byt stlateny a nesmie viest blizko
ostrych okrajov.

27. Je zakadzané vkladat akékolvek predmety do otvoru v korpusu zariadenia.

28. Napriek tomu, Ze sa bude zariadenie pouzivat v suladu s jeho urcenim
aze sa budu dodrziavat vSetky bezpecnostné pokyny, nedd sa celkom
vylucit urcité faktory zvyskového rizika.

29. Po nainstalovani zariadenia je potrebné zabezpelit bezproblémovy
pristup k el. zasuvke, aby bolo mozné zariadenie vidy rychlo a bezpecne
vypnut.

30. Zariadenie nemo6Zie byt upevnené lepidlami, pretoze lepidla
sa nepovazuju za 100% spbsob uchopenia.

31. Poznamka! Pred zapnutim spotrebica je treba sa uistit, Ze v zasuvke
je napatie odpovedajuce hodnote napatia uvedenej na Stitku spotrebica.
Spotrebi¢ musi byt zapojeny do zasuvky s uzemnovacim kolikom.

SPECIFIKACIA
Model CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Menovity vykon 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Maximalny vykon 2000W 2000W
Dodatocny privod vzduchu TURBO* - +
Menovité napétie 220-240V, AC 220-240V, AC
Menovity kmitocet 50Hz 50Hz

* Modely CH-9000WT a CH-9000BT — s dodatocnym privodom vzduchu TURBO

UMIESTNENIE SPOTREBICA

To je samostatne stojaci prenosny spotrebic.

Spotrebi¢ sa nesmie pouzivat bez pripevnenych noZi¢iek. Pred prvym spustenim, pridanymi skrutkami musite pripevnit
nozi¢ky na spodnu ¢ast spotrebica.

Idedlnym miestom pre umiestnenie konvektoru su priestory blizko mozného pridenia vzduchu, napr. u okien, chodieb, a
pod. Zariadenie musi byt postavené na rovhom a stabilnom podklade.
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NAVOD NA POUZITIE
1. Nastavenie zariadenia na pevny a stabilny povrch.

Konvektor pripojit ku napajanie 220-240V.

Po zapojeniu zariadenia do sieti spustite termostat tak, Ze ho otocite mierne doprava — uslysite typické cvaknutie.

Nasledne nastavte termostat do zvolenej polohy dalsim otacanim doprava.

Po zapnutiu prepinacov Urovne vykonu sa rozsvietia kontrolky.

Ked' sa ohrievacie telesa zariadenia zohreju maximalne na UZivatefom zvolené nastavenie, konvektor sa vypne a

automaticky sa zapne, ked'sa teplota ohrievacich telies znizi.

7. MabzZete nastavit intenzitu ohrevu podla zvoleného vykonu otocenim termostatu dolava (bez jeho vypinania, ktoré
oznamuje typické cvaknutie) a doprava do polohy MAX.

8. Mbzete zapnut funkciu TURBO, pre spustenie pridavného fukania vzduchu, ¢o urychluje vykurenie (tyka sa
modelov CH-9000WT a CH-90008BT).

ok WwN

2000W+Fan 3
A\S
1200W+Fan %
o
1200W 7
2000w &
Min
Max|
Thermostat
Switch

Ak zariadenie zapnete po dlhom ¢ase nepouiZivania, mdZete citit stuchnuty zadpach, ktory pochadza z usadeného
prachu a drobnych neéistdt. Po istom €ase sa tento zadpach prestane uvolfiovat.

POZNAMKA!
Pokial ne je mozné dosiahnut poZadovanu teploty v miestnosti, bude potrebné pouzit dalsi ohrievac.
Ostrzezenie p[rzed przegrzanime

OCHRANA PROTI PREHRIATIU
Tento pristroj je vybaveny poistkou zabranuje prehriatiu.

UPOZORNENIE!

V pripade, Ze d6jde k automatickému zapnutiu tepelnej poistky a vypnutie pristroja z dévodu nebezpecenstva prehriatia,
je nutné odpoijit privodny kabel od zdroja napéatia a vyckat cca 15 minut, neZ pristroj vychladne. Potom ho bude moziné
opatovne zapnut

UDRZBA
e Pred zahajenim Cistenia je treba zakazdym spotrebi¢ odpojit od privodu elektrickej energie.
e Treba pockat kym spotrebi¢ schladne.
e VonkajSie casti konvektora Cistime méakkou navlhc¢enou handrou. Nikdy nepouzivame abrazivné latky ani
rozpustadla.
ZARIADENIA SA NESMU:
e Montovat v tesnej blizkosti pri nabytku, zéclon a zavesov, pod policami; vstvat do stien.
e  Zakryvat pri zapnuti k moci.
DOPRAVA A UCHOVAVANIE
eV pripade, Ze konvektor nebude pouziva dlhsiu dobu, treba chranit je pred prachom, mechanickym poskodenim a
uloZte na suchom a ¢istom mieste.
Uchovavajte na detom nedostupnom mieste, chrante proti prachu, vihkosti a mechanickym poskodenim.
Dopravujte v pdvodnom obalu, chrarite proti prachu, vihkosti a mechanickym poskodeniam.
e Pred skladovanim alebo dopravovanim vidy pockajte aZ zariadenie schladne.

PORUCHY
Pokial po kupeniu vyrobku zistite, Ze je poSkodeny, kontaktujte predajcu.



Dodrzujte pravidla uvedené v pripojenom navodu na obsluhu.
Neprerabajte vyrobok ani na nom nevykonavajte Ziadne zmeny.

Pokial zariadenie prestane fungovat, odpojte ho od zdroja elektrického priadu. Skontrolujte, ¢i je v zasuvke, do ktorej bolo
zapojené, elektricky prud. Pokial zistite, Ze k vypnutiu pridu nedoslo, je zakdzané pokusat sa zariadenie samostatne
opravit. Kontaktujte autorizovany servis vyrobcu.

VYUZIVANIE SLUZIEB SERVISNYCH BODOV
VSetky zariadenia, predtym, ako opustia vyrobnu linku, si dékladne skontrolované. Napriek tomu méze dojst k poruche.
Ak si vSimnete nejaku chybu, nezabudajte, Ze mate k dispozicii technicki pomoc v servisnych bodoch.
Predtym, ako sa na nich obratite s prosbou o pomoc, overte:
o Civ pouZivanej zasuvke je elektrické napitie.
o (i ste pocas zapinania zariadenia postupovali podla uZivatelskych pokynov.

Tento symbol informuje spotrebitelov, Ze oznaceny spotrebi¢ po uplynuti doby jeho pouZivania nie je mozné likvidovat vyhodenim spolo¢ne

z beznym domacim odpadom. Spotrebitel ma povinnost odovzdat spotrebi¢ do vhodného zberného miesta pre elektricky a elektronicky

odpad. Do systému zberu takychto odpadov su zapojené obchody s elektrickym a elektronickym tovarom, miestné zberne takéhoto tovaru aj

obecné urady. Riadna likvidacia pouZitych elektrospotrebiCov pomdaha zamedzit pripadnym Skodlivym dopadom na ludské zdravie a na

Zivotné prostredie, ktoré by mohla spdsobit pritomnost Skodlivych zloZiek a nespravne skladovanie a likvidacia tohto odpadu. V spotrebici
bol obmedzeny vyskyt latok, ktoré by mohli negativne pdsobit na Zivotné prostredie, ¢i uz po dobu pouZivania spotrebica, alebo po tejto dobe.



Identifikacny (-€) kéd (-y)
modelu

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

PoloZka | Symbol

Hodnota

Jednotka

Polozka

Jednotka

Tepelny vykon

Sposob privodu tepla, iba pre
elektrické akumulacné lokalne
ohrievace priestoru (vyberte jeden)

Menovity tepelny
V\'/kon Pnom

1,8-2,0

kW

manualne ovladdanie mnozstva tepla so
zabudovanym termostatom

Minimalny tepelny
vykon (orientacne) Pmin

1,2

kw

manualne ovlddanie mnoZstva tepla so
spatnou vazbou izbovej a/alebo
vonkajsej teploty

Maximalny priebezny
tepelny vykon Pmax

2,0

kw

elektronické ovladanie mnozstva tepla
so spatnou vazbou izbovej a/alebo
vonkajsej teploty

Vlastna spotreba
elektrickej energie

tepelny vykon s pomocou ventilatora

Pri menovitom
tepelnom vykone el max

kw

Druh ovladania tepelného
vykonu/izbovej teploty (vyberte jeden)

Pri minimalnom
tepelnom vykone el min

kw

jednouroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

ne

V pohotovostnom
rezime elss

kw

dve alebo viac manuadlnych Urovni bez
ovladania izbovej teploty

ne

s ovladanim izbovej teploty
mechanickym termostatom

ano

s elektronickym ovladanim izbovej
teploty

ne

elektronické ovladanie izbovej teploty
a denny casovac

ne

elektronické ovladanie izbovej teploty
a tyZzdenny cCasovac

ne

Dalsie moznosti ovlddania (moznost
viacnasobného vyberu)

ovladanie izbovej teploty s detekciou
pritomnosti

ne

ovladanie izbovej teploty s detekciou
otvoreného okna

ne

s moznostou dialkového ovlddania

ne

s prisp6sobivym ovlddanim spustenia

ne

s obmedzenim Casu prevadzky

ne

so snimacom Ciernej Ziarovky

ne

Kontaktné udaje

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska
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SAUGOS GAIRES

Pries naudodami perskaitykite visas saugos instrukcijas ir jspéjimus.

patirti elektros smugj, gaisrg ir (arba) rimtus suzalojimus.
ISsaugokite visus jspéjimus ir saugos patarimus, kad galétuméte
pasinaudoti ateityje.

/\' Jei nesilaikysite toliau pateikty saugos jspéjimy ir instrukcijy, galite
A\

|SPEJIMAS: Siekiant sumazinti gaisro, elektros smigio ir suzalojimo pavoju,

laikykités Zemiau pateikty nurodymuy:

1. Pries pradédami naudotis prietaisu atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija.

2. Saugokite Sig naudojimo instrukcijg, nes joje randasi svarbi informacija,
kurios gali prireikti ateityje.

3. JSPEJIMAS: Negalima pridengti ildytuvo, nes jis gali perkaisti.

4. Sildytuvo negalima statyti tiesiai prie elektros lizdo.

5. Nenaudokite Sildytuvo su programatoriumi, laikmaciu, atskira nuotolinio
valdymo sistema, jjungiancia Sildytuvg automatiskai, nes tokiu atveju gaisro
pavojus, jei Sildytuvas yra apdengtas arba yra neteisingoje padétyje.

6. Kaitinimo elementy apsauginé dalis apsaugo nuo tiesioginio kontakto ir turi
bati savo vietoje, kai Sildytuvas yra naudojamas.

7. Kaitinimo elementy apsauginés dalies nepakanka, jei arti yra vaikai arba
nejgalieji.

8. Nenaudokite Sildytuvo arti vonios, duso arba baseino.

9. Vaikai iki 3 mety negali buti arti Sildytuvo, nebent yra nuolat prizitrimi.

10. Vaikai nuo 3 mety ir maZiau kaip 8 mety gali jjungti/iSjungti prietaisg
su sglyga, kad jis yra tinkamai sumontuotas ir yra tinkamoje padétyje,
o vaikai yra priziarimi bei viskas atitinka naudojimo instrukcijg. Vaikai nuo 3
mety ir jaunesni negu 8 mety negali iStraukti kisStuko, reguliuoti arba valyti
prietaiso.

11. Sj prietaisa gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, kuriy fiziniai,
jutimo ir protiniai gebéjimai yra silpnesni, arba neturintieji patirties ir Ziniy
su salyga, kad jie bus iSmokyti saugiai naudotis prietaisu ir priziGrimi
siekiant uztikrinti, jog jie saugiai naudoty prietaisg, ir supazindinti
su susijusiais pavojais. Vaikai negali zaisti su Siuo prietaisu. Valyti ir taisyti
prietaiso vaikai be suaugusiyjy prieziuros negali.

12. JSPEJIMAS: Kai kurie $io prietaiso dalys gali biti labai karstos ir sukelti
nudegimus. Ypatingg démesj butina atkreipti j vaikus bei jautrus asmenis.



13. ISPEJIMAS: Niekada neuZdenkite prietaiso. Uidengus prietaisg kyla
perkaitimo ar gaisro pavojus.

14. Jei pazeistas prietaiso maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jgaliotasis techninés prieziuros centras arba kiti panaSios kvalifikacijos
specialistai, kitaip kyla pavojus.

15. IStraukite prietaiso kistukg iS elektros lizdo, kai juo nesinaudojate.
Nepalikite prietaiso su iSjungtu jungikliu ir/ar termostatu Zemiausioje
padétyje kai juo nesinaudojate.

16. Islaikyti saugy atstumg tarp prietaiso ir degiy medziagy, pvz.: popieriaus,
uzuolaidy ar sintetiniy medziagy, ir pan.

17. Oro jéjimas ir iSéjimas negali buti blokuojamas.

18. Visada iSjunkite prietaisg, kai juo nesinaudojama. IStraukite kistuka
iS elektros lizdo (traukite kistuka, bet ne laidg).

19. Uztikrinkite, kad vaikai ir gyvuliai nezaisty Salia prietaiso. Nelieskite
iSleidimo groteliy, kad iSvengtuméte nudegimo pavojaus.

20. Nenaudokite prietaiso tose patalpose, kur ore gali buti dujy ar kity lakiy
ir degiy medziagy.

21. Valyti sausa ar Siek tiek sudrékinta Sluoste. Valymo metu prietaisas negali
bati prijungtas prie elektros tinklo.

22. Pries atlikdami prieziuros ar remonto darbus, atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo. Leiskite prietaisu atvésti.

23. Nenaudokite prietaiso tose patalpose, kur susidaro didelis kiekis dulkiy.

24. Prietaisg laikykite Svarioje ir sausoje vietoje.

25. Prietaisas skirtas naudoti patalpy viduje. Prietaisg laikykite nuo iSoriniy
atmosferos poveikiy apsaugotose vietose.

26. Prietaisg statykite ant stabilaus pavirSiaus. Jungiamasis laidas turi buati
atokiau nuo karsto oro isleidimo angy. Laido negalima spausti ir vedzioti
ties astriais krastais.

27. Nejdékite jokiy daikty j angas esancias prietaiso korpuse.

28. Nepaisant to, kad prietaisas naudojamas pagal paskirtj ir atitinkamai
visus saugos nurodymus negalima visiSkai panaikinti tam tikros likutinés
rizikos.

29. Sumontavus prietaisg, butina atjungti jj nuo maitinimo — batina uztikrinti
priéjima prie kistuko.

30. Tvirtinimui negalima naudoti klijy, nes tai néra patikimas tvirtinimo
budas.



31. Démesio! PrieS prijungdami prietaisg prie maitinimo lizdo, jsitikinkite
ar Saltinio jtampa atitinka jtampai nurodytai duomeny lenteléje. Prietaisas
turi buti prijungtas prie tinklo lizdo, kuris turi apsauginio jzeminimo kaist;.

SPECIFIKACUJA

Modelis CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Nominalus galios 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Maksimali galia 2000W 2000W
Papildomas oro jpitimas TURBO* - +

Nominali jtampa 220-240V, AC 220-240V, AC
Nominalus daznis 50Hz 50Hz

* Modeliai CH-9000WT ir CH-9000BT - su papildomu oro patimo TURBO

PRIETAISO INSTALIAVIMAS

Sis prietaisas buvo suprojektuotas kaip ne$iojamas prietaisas. Tokiu atveju vartotojas — su pristatyty varzty pagalba -
turéty pritvirtinti kojeles prie prietaiso apatinés dalies.

Ideali prietaiso pastatymo vieta kur yra geriausia oro cirkuliacija, pavyzdziui prie langy, koridoriuose, ir t.t.

Prietaisas turi stovéti lygiame, stabiliame pavirsiuje.

KOJELES

YARITL)

NAUDOIJIMO INSTRUKCIJA
1. Nustatyti prietaisg pagal saugos gairés.
2. Jjungti prietaisg prie maitinimo Saltinio (220-240V).
3. Jjungus prietaisg j elektros tiekimo tinklg, termostatg pasukite létai j deSine, kol iSgirsite spragteléjimg — termostatas
jjungtas.
4. Po to termostatg dar sukite j deSine ir nustatykite j pasirinktoje padétyje.
Jjungus galios lygio jungiklj, uzsidega kontrolinés lemputés.
6. Kai kaitinimo elementai jkaista iki maksimalios nustatytos temperatiros, konvektorius iSsijungia ir vél automatiskai
isijungia, kai temperatira nukrenta.

v



7. Jkaitinimo intensyvumas reguliuojamas sukant termostatg j kaire arba j desine iki padéties MAX (prietaiso nereikia
iSjungti — iSgirsite spragteléjima).

8. Norédami jjungti papildomg oro putimo funkcijg, jjunkite TURBO funkcija. Tai spartina jkaitimg (lie¢ia modelius CH-
9000WT ir CH-90008BT).

2000W+Fan *
Y
1200W+Fan %
o
1200W v
2000W 4
Min
Max|
Thermostat

Jei prietaisas jjungiamas po ilgo nenaudojimo laiko, galite pajusti degésiy kvapa dél susikaupusiy dulkiy.
Po tam tikro laiko kvapas turi iSnykti.

DEMESIO!
Jei pageidaujamos temperatiiros nepavyksta pasiekti, reikia naudoti dar vieng konvektoriy.

APSAUGA NUO PERKAITIMO
Siame prietaise jrengtas saugiklis, neleidZiantis jam perkaisti.

|SPEJIMAS!
Jei kilus perkaitimo pavojui Siluminis saugiklis automatiskai suveikia ir prietaisas iSsijungia, bGtina atjungti maitinimo kabelj
nuo elektros tinklo ir palaukti mazdaug 15 minuciy, kol prietaisas atvés. Tik tada bus galima jj vél jjungti.

VALYMAS IR PRIEZIURA
e Kiekvieng kartg pries atliekant valymg, atjunkite prietaisg nuo maitinimo.
e Leiskite prietaisui atveésti.
e [Sorines prietaiso dalis valykite minkstu, drégnu skuduréliu. Niekada nenaudokite tirpikliy ar abrazyviniy
medZziagy.

PRIETAISO NEGALIMA:
e Instaliuoti arti baldy, uzuolaidy, po lentynomis, sieny angose.
e Negalima prietaiso uzdengti.

TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS
e  Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje, apsaugotoje nuo dulkiy, drégmés ir mechaniniy pazeidimy vietoje.
e Prietaisg transportuokite originalioje pakuotéje, saugancioje prietaisg nuo dulkiy, drégmés ir mechaniniy
pazeidimuy.
e  Pries padedami prietaisg j laikymo vietg arba pries transportavimg palaukite, kol prietaisas atvés.

GEDIMY SALINIMAS

Jei po pirkimo pastebésite, kad prietaisas yra sugadintas, susisiekite su pardavéju.
Batina laikytis visy Sioje instrukcijoje esanciy nuorody.

Prietaiso negalima modifikuoti ar bet kaip perdaryti jj.



Jie prietaisas nustoja veikti, atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio. Patikrinkite ar elektros lizde, j kurj jjungtas prietaisas, yra
elektros sroveé. Jei maitinimas nebuvo dinges, nebandykite remontuoti prietaiso. Tokiu atveju susisekite su gamintojo
jgaliotu aptarnavimo centru.

TECHNINIO APTARNAVIMO CENTRY PASLAUGOS
Kiekvienas prietaisas gamykloje yra iSsamiai tikrinamas. Vis dél to, jei pastebéjote kokj nors gedima, kreipkités j techninio
aptarnavimo centra.
Pries tai patikrinkite:
e Arelektros lizde yra jtampa.
e Arjjungdami prietaisg atlikote visas naudojimo instrukcijoje pateiktas nuorodas.

SALINIMAS

Sis 7enklas informuoja, kad $io jrenginio negalima i$mesti kartu su buitinémis atliekomis. Naudotojas yra jpareigotas pristatyti jrenginj tiesiai j
naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkimo punkta. Surinkimo punktai, jskaitant vietos surinkimo punktus, parduotuves bei
savivaldybiy vienetus, sudaro naudoty elektros ir elektronikos jrenginiy surinkimo sistema. Tinkamas naudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy pasalinimas padés iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Jrenginyje sumazintas kiekis kai kuriy medziagy, galin¢iy
turéti neigiama poveikj aplinkai jrenginio naudojimo metu bei jam susidévéjus.



Modelio Zymuo (-enys)

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Parametras

Zenklas

Verté

Vienetas Parametras

Vienetas

Siluminé galia

Tiekiamosios Siluminés galios lygiai — tik
elektriniy kaupiamuyjy vietiniy patalpy
Sildytuvy (pasirinkti vieng)

Vardiné Siluminé galia

PFIOITI

1,8-2,0

Rankinis Siluminés jkrovos valdiklis su
kw integruotu termostatu

Maziausia Siluminé
galia (orientaciné)

Pmin

1,2

Rankinis Siluminés jkrovos valdiklis su patalpos
kw ir (arba) lauko temperatiros jutikliu

DidZiausia nuolatiné
Siluminé galia

Pmax

2,0

Elektroninis Siluminés jkrovos valdiklis su
kw patalpos ir (arba) lauko temperatiros jutikliu

Pagalbinés elektros
energijos vartojamoji
galia

Ventiliatorinis Silumos atidavimas

Esant vardinei
Siluminei galiai

e' max

Siluminés galios lygiai/patalpos temperatiiros
kw reguliavimas (pasirinkti vieng)

Esant maZiausiai
Siluminei galiai

el min

Vieno Siluminés galios lygio ir be patalpos
kw temperatiros reguliavimo

ne

Pristabdytaja veiksena

elsg

Dviejy ar daugiau rankiniu biddu nustatomy
Siluminés galios lygiy be patalpos temperatiros
kw reguliavimo

ne

Su mechaninio termostatinio patalpos
temperatiros reguliavimo funkcija

taip

Su elektroninio patalpos temperatiros
reguliavimo funkcija

ne

Elektroninis patalpos temperatiros
reguliavimas ir paros laikmatis

ne

Elektroninis patalpos temperatlros
reguliavimas ir savaités laikmatis

ne

Kitos valdymo pasirinktys (galimi keli variantai)

Patalpos temperatiiros reguliavimas su Zmoniy
buvimo atpaZintimi

ne

Patalpos temperatiros reguliavimas su atviro
lango atpaZintimi

ne

Su nuotolinio valdymo pasirinktimi

ne

Su adaptyviuoju Sildymo pradzios momento
nustatymu

ne

Ribojamo veikimo laiko

ne

Su spinduliavimo temperataros jutikliu (angl.
black bulb sensor)

ne

Kontaktiniai
duomenys

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska
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OHUTUSJUHISED

Enne kasutamist lugege labi kdik ohutusjuhised ja hoiatused.

-=J

Alltoodud ohutushoiatuste ja -juhiste eiramine voib pohjustada
elektriloogi, tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

Hoidke koik hoiatused ja ohutusnduanded edaspidiseks
kasutamiseks alles.

HOIATUS: Tuleohu, elektriloogi ja kehavigastuste ohuriski vahendamiseks
jargige alljargnevaid juhiseid:

1.
2.

> w

Enne seadme esmakasutamist lugege hoolikalt l1abi kasutusjuhend.
Kasutusjuhend tuleb alles hoida, et saaksite seda vajadusel kasutada, kuna
see sisaldab olulist teavet.

HOIATUS: Ulekuumenemise valtimiseks drge katke kiitteseadet kinni.
Kitteseade ei tohi paikneda vahetult vorgukontakti all.

. Arge  kasutage  kitteseadet juhtseadmega, viitlllitiga, eraldi

kaugjuhtimissiisteemiga voi muu seadmega, mis lulitab kitteseadme sisse
automaatselt, kuna tekib tulekahjuoht juhul, kui kitteseade on kinni
kaetud ja valesti seadistatud.

Kitteelementide kaitsekate kaitseb neile vahetu juurdepaasu eest ja see
peaks olema paigaldatud alati, kui te kiitteseadet kasutate.
Kiutteelementide kaitsekate ei kindlusta taielikku kaitset vaikelastele
ja eakatele inimestele.

Arge kasutage kiitteseadet vanni, dusi v8i basseini vahetus liheduses.

Alla 3-aastaseid lapsi tuleb hoida kutteseadmest eemal juhul, kui nad
ei viibi pideva jarelvalve all.

10. Vanemad kui 3-aastased ja nooremad kui 8-aastased lapsed vdivad

seadme sisse/vdlja lulitada tingimusel, et see paikneb ja on paigaldatud
otstarbekohaselt normaalsesse asendisse, kui nende tegevuse ule on
jarelvalve ja neid juhendatakse seadme turvalise kasutamise osas ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Vanemad kui 3-aastased
ja nooremad kui 8-aastased lapsed ei tohi lilitada seadet vorgukontakti,
seadet reguleerida, puhastada voi hooldada.

11. Seda seadet vdivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning flusilise,

sensoorse vOi vaimse puudusega inimesed voi kogemusteta ja teadmisteta
isiku juhul, kui nende tegevuse Ule on jarelvalve ja neid juhendatakse
seadme turvalise kasutamise o0sas ning nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte. Arge laske lastel seadmega mangida. llma



jarelvalveta ei tohi lapsed seadet puhastada ega hooldustoiminguid labi
viia.

12. HOIATUS: Moned selle seadme osad voivad olla kuumad ja pohjustada
nahapodletusi. Poorake erilist tahelepanu laste ja tundlike inimeste
ohutusele.

13. Seade seadet ei tohi kinni katta. Seadme kinnikatmine voib pohjustada
selle tlekuumenemist voi tulekahju teket.

14. Juhul, kui seadme lahutumatuks elemendiks olev toitejuhe on vigastatud,
peaks selle vdlja vahetama tootja, vastavas remonditookojas voi
kvalifitseeritud isik, et valtida dnnetusjuhtumite ohtu.

15. Juhul, kui te ei kasuta seadet, vOtke toitejuhtme pistik vorgukontaktist
vilja. Arge jatke seadet viljaliilitatud asendis liilitiga ja/vdi minimaalse
seadistusega termostaadiga, kui te seda ei kasuta.

16. Kasutage seadet ohutus kauguses sellistest kergesti suttivatest
materjalidest nagu nait. kardinad, paber, puidust vdi slinteetilised
elemendid jms.

17. Ohu sisse- ja viljalaskeava ei tohi olla kinni kaetud.

18. Lulitage seade alati valja, kui te seda ei kasuta. Pistiku vorgukontaktist
vOtmisel arge tdommake toitejuhtmest.

19. Jalgige, et lapsed ja koduloomad ei mangiks seadme l|aheduses.
Valjalaskevore puudutamine voib pdhjustada nahapdletusi.

20. Arge kasutage seadet ruumides, kus sellel vdib olla kokkupuude gaasi voi
teiste lenduvate ja kergsuttivate ainetega.

21. Seadet tuleb puhastada kuiva voi kergelt niisutatud lapiga. Puhastamise
ajal ei tohi seade olla Uhendatud toitevorku.

22. Enne seadme hooldamist vdi remonditoid tuleb see toitevorgust valja
vOtta. Peale selle tuleb oodata, kuni seade on jahtunud.

23. Arge kasutage seadet ruumides, kus on suur tolmu levik.

24. Hoiustage seadet puhtas ja kuivas kohas.

25. Seade on ette nahtud ruumisiseseks kasutamiseks. Seda ei tohi kasutada
ega hoiustada kohtades, mis on ilmastikutingimuste maju all.

26. Seadme paigalduskoht peaks kindlustama seadmele stabiilse paigalduse.
Toitejuhe ei tohiks paikneda kuuma ohu valjalaskeavade laheduses.
Toitejuhe ei ei tohi olla keerdunud ega paikneda teravatel aartel.

27. Arge pange mistahes esemeid seadme korpuses olevatesse avadesse.

28. Hoolimata seadme eesmargiparasest kasutamisest ja koikide
ohutusjuhiste jargimisest ei ole voimalik taielikult valistada teatud jaakriski
tegureid.



29. Oluline on seadme toitevorgust valjavotmise kindlustamine parast selle
paigaldamist — tagage juurdepaas toitejuhtme pistikule.

30. Paigaldamisel arge kasutage liimi, kuna liimimist ei peeta piisavaks
paigaldus viisiks.

31. Tahelepanu! Enne seadme kaivitamist kontrollige, kas toitepinge vastab
andmesildil toodud vaartustele. Seade tuleb Uhendada vooluvorku koos

Maanduskontakt.

TAPSUSTUS
Mudel CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Nimiv&imsus 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Maksimaalne voimsus 2000W 2000W
Tadiendav 6huvoog TURBO* - +
Nimipinge 220-240V, AC 220-240V, AC
Nimisagedus 50Hz 50Hz

* Mudelid CH-9000WT ja CH-9000BT olema tdiendav 6huvoog TURBO

SEADME PAIGALDAMINE

Seade on kaasaskantay, iseseisev.

Peaks kasutaja kinnitama seadme alumisele osale jalad, kasutades selleks lisatud kruvisid.

Ideaalseks kohaks seadmele on 6hu liikumist tagav paigalduskoht, nagu naiteks akende, koridoride jms. ldheduses.
Seade tuleks paigaldada kindlale ja tasasele aluspinnale.

&

JaLAD

KIHHITUSKRUVID

KASUTAMISJUHISED

1.
2.
3.

o

Seadke seade vastavalt ohutusjuhised.

Uhendamiseks vérguga 220-240V.

Parast seadme lUlitamist toitevorku, lUlitage sisse termostaat, keerates seda kergelt paremale - kuulete
iseloomulikku klGpsatust.

Seejarel seadistage termostaat soovitud asendisse, keerates seda paremale.

Parast vGimsuse taseme liilitite sissellilitamist suittivad indikaatortuled.

Kui seadme kitteelemendid on maksimaalselt kuumemenud (vastavalt Kasutaja poolt valitud seadistustele), lulitub
ohukonvektor vilja ja taas automaatselt sisse, kui kiitteelementide temperatuur langeb.

VGite reguleerida kuumutamise intensiivsust valitud kittevGimsusega, keerates termostaati vasakule (seda mitte
valja lulitades — kuulete iseloomulikku kl&psatust) ja paremale kuni MAX asendini.

Voite lUlitada sisse TURBO funktsiooni, et aktiveerida tdiendav 6huvool, mis kiirendab kitmist (puudutab mudeleid
CH-9000WT ja CH-90008BT).
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2000W+Fan *
A\
1200W+Fan %
o
1200W v
2000W g
Min
Max
Thermostat
Switch

Kui lulitab seadme sisse parast pikemat vahet selle kasutamisel, on véimalik korbelohna tekkimine, mida pohjustab
radiaatorile kogunenud tolm. M6ne aja moodudes I6hn kaob.

TAHELEPANU!
Kui ruumis ei ole voimalik saavutada soovitud temperatuuri, kasutage jargmist kitteseadet.

KAITSE ULEKUUMENEMISE EEST
Seade on varustatud kaitsega Glekuumenemise eest.

HOIATUS!
Juhul, kui kaitse ja dhukonvektor automaatselt valja lilituvad Glekuumenemise ohu korral, tuleb seade toitevorgust valja votta
ja oodata 15 minutit, kuna seade jahtub. Alles seejdrel vdib selle uuesti sisse lilitada.

HOOLDUS
e Enne hooldustodde tegemist votke pistik vorgu kontaktist valja.
e QOodake, kuni seade on taielikult jahtunud.
e Seadme puhastamiseks kasutage kuiva vdi kergelt niisket lappi. Arge valage seadmele vett ega pange seadme osasid
vette vOi teistesse vedelikesse.

SEADMEID EI TOHIKS:
e Paigaldada mdobliesemete lahedusse, riiulite alla; paigaldada seina sisse; paigaldada kardinate lahedusse.
e  Pidrast seadme sisselllitamist ei tohi seda kinni katta ja.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE
e Hoiustage seadet lastele kattesaamatus kohas, kaitstes seda tolmu ja mehaaniliste vigastuste eest.
e Transportige seadet originaalpakendis, kaitstes seda tolmu ja mehaaniliste vigastuste eest.
e Enne seadme hoiustamist voi transportimist tuleb oodata, kuni seade on taielikult jahtunud.

VEAD

Juhul, kui te parast seadme ostu tuvastate, et seade on vigastatud, kontakteeruge muiijaga.
Jargige seadmele lisatud kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Toodet ei tohi modifitseerida ega teha selle juures mistahes muudatusi.

Juhul, kui seade ei to6ta, votke see toitevorgust valja. Kontrollige, kas vorgukontaktis, millega seadme (ihendasite, on toide.
Juhul, kui ei ole olnud elektrikatkestust, ei tohi iseseisvalt teostada seadme parandust6id. Kontakteeruge tootja volitatud
teeninduspunktiga.

TEENINDUSPUNKTIDE KASUTAMINE
K&iki seadmeid on enne tehasest véljastamist pohjalikult testitud. Juhul, kui te siiski olete avastanud defekti, pidage
meeles, et teie kdsutuses on tehniline abi teeninduspunktides.



Enne teeninduspunktiga kontakteerumist kontrollige palun:
e  Kas vorgukontaktis on pinge.
e  Kas te jargisite seadme sisselilitamisel kasutusjuhendi juhiseid.

JAATMEKAITLUS

Selline margistus informeerib, et seadet ei vGi parast selle kasutamist utiliseerida koos olmepriigiga. Kasutaja on kohustatud selle Gle andma elektri- ja
elektroonilisi seadmeid koguvale Uksusele. Kogumist korraldav tksus, sealhulgas kohalikud kogumispunktid, kauplused ja valdades asuvad
punktid, moodustavad selle seadme utiliseerimist vGimaldava siisteemi. Kasutatud elektri- ja elektrooniliste seadmete dige kasitlemine
voimaldab viltida inimese tervisele ja keskkonnale ohtlikke tagajargi, mida pdhjustavad ohtlikud koostisained ja selliste seadmete ebadige
ladustamine ja tootlemine. Seadmes on piiratud mdoningate ainete hulka, mis voiksid avaldada kahjulikku mdiu keskkonnale toote

kasutamise ja utiliseerimise perioodil.

Mudeli tunnuskood(id):
Nitaja | Tahis

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Néitaja Uhik
Sissetuleva soojuse liik, liksnes
elektriliste soojust salvestavate
kohtkiitteseadmete puhul (valige
tiks)

Soojushulga kasijuhtseadis
sisseehitatud termostaadig -

Vaartus | Uhik

Soojusvoimsus

Nimisoojusvdimsus | Pnom 1,8-2,0 | kW

Minimaalne
soojusvdimsus
(soovituslik) Pmin

1,2

kw

Soojushulga késijuhtseadis toa-
ja/vdi vélistemperatuuri
tagasisidega

Maksimaalne pidev
soojusvlimsus Pmax

2,0

kW

Elektrooniline soojushulga
juhtseadis toa- ja/voi
valistemperatuuri tagasisidega

Lisaelektrienergia
tarbimine

Ventilaatoriga muudetav
soojusvoimsus

Soojusvéimsuse/toatemperatuuri
seadistamise viis (valige uks)
Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamise
vdimaluseta ei
Kahe v&i enama kasitsi valitava
astmega, toatemperatuuri
seadistamise vdimaluseta ei

Nimisoojusvoimsusel | el max 0 kw

Minimaalsel
soojusvoimsusel el min 0 kw

Ooteseisundis el ss 0 kw

Toatemperatuuri seadistamine
mehaanilise termostaadiga jah

Toatemperatuuri elektroonilise
seadistamisega ei

Toatemperatuuri elektroonilise
seadistamise ja 60pdevataimeriga ei

Toatemperatuuri elektroonilise
seadistamise ja nadalataimeriga ei
Muud juhtimisvéimalused (mitu
valikut lubatud)

Toatemperatuuri seadistamine koos
ruumis viibimise avastamisega ei

Toatemperatuuri seadistamine koos
avatud akna avastamisega ei
KaugjuhtimisvGimalusega ei
Kohaneva kaivitusjuhtimisega ei
To6ajapiiranguga ei
Musta lambiga anduriga ei
Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonisk, Polska

Kontaktandmed




SLO
VARNOSTNI NASVETI

Pred uporabo preberite vsa varnostna navodila in opozorila.

Neupostevanje spodnjih varnostnih opozoril in navodil lahko
povzroci elektric¢ni udar, pozar in/ali resne poskodbe.

Prosimo, shranite vsa opozorila in varnostne nasvete za poznejso
uporabo.

-=J

OPOZORILO: Da bi zmanjsali nevarnost pozara, elektricnega udara

in telesnih poskodb, upostevajte naslednje navodila:

1. Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

2. Shranite navodila tako, da vam bodo na voljo kadarkoli bo to potrebno,
saj vsebujejo pomembne podatke.

3. OPOZORILO: V izogib pregretja ne prekrivajte grelnika.

Grelnik se ne sme nahajati neposredno pod elektri¢no vticnico.

5. Ne uporabljajte grelnika s programerjem, ¢asovnim stikalom (timerjem),
skupaj z loCenim daljinskim wupravljalnikom ali drugo napravo,
ki samodejno vklopi grelnik, ker obstaja nevarnost pozara, Ce je grelnik
prekrit ali postavljen v nepravilnem polozaju.

6. Namen varovalnega okrova grelnih elementov je preprecitev
neposrednega dostopa do njih in mora biti vedno namescen, kadar je
grelnik v uporabi.

7. Varovalni okrov grelnih elementov ne =zagotavlja popolne zascite
majhnim otrokom ali slabotnim in onemoglim osebam.

8. Ne uporabljajte grelnika v neposredni blizini kopalne kadi, prhe
ali bazena.

9. Otroci mlajSi od 3 let se ne smejo nahajati v blizini naprave, razen cCe
so pod stalnim nadzorom.

10. Otroci stari ve¢ kot 3 in manj kot 8 let smejo vklopiti/izklopiti napravo
pod pogojem, da je bila le-ta namescena in priklopljena na predviden
nacin in da to opravijo pod nadzorom ali skladno z navodili za uporabo
naprave na varen nacin in da razumejo nevarnosti povezane z napravo.
Otroci stari veC kot 3 in manj kot 8 let ne smejo vklapljati vtikaca,
prenastavljati naprave, Cistiti napravo ali opravljati vzdrzevalna opravila.

11. To napravo lahko uporabljajo otroci stari nad 8 let ter osebe
z zmanjsanimi fizicnimi, Cutilnimi ali psihicnimi sposobnostmi ali osebe
s pomanjkanjem izkuSenj in poznavanja naprave, pod pogojem, da ta
uporaba poteka pod nadzorom ali skladno z navodili za uporabo naprave
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na varen nacin in ¢e te osebe razumejo vse nevarnosti, povezane
z uporabo opreme. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$éenja
in vzdrzevanja naprave otroci ne smejo opravljati brez nadzora.

12. OPOZORILO: Nekateri deli te naprave so lahko zelo vroci in lahko
povzroCijo opekline. Posebno pozornost je treba namenjati otrokom
in obCutljivim ljudem.

13. Naprave se ne sme prekrivati. Prekritje naprave lahko povzroci njeno
pregretje ali pozar.

14. Ce je nesnemljivi napajalni kabel pogkodovan, ga mora v cilju izogiba
nevarnosti zamenjati proizvajalec ali delavec pooblas¢enega servisa ali
druga ustrezno kvalificirana oseba.

15. Naprava naj bo vedno odklopljena od vti¢nice, ko je ne uporabljate.
Ne puscajte stikala v poloZaju izklopa in/ali termostata nastavljenega
Vv poziciji minimum, kadar naprava ni v uporabi.

16. Uporabljajte stroj na varni razdalji od gorljivih materialov kot so npr.:
zavese, papir, zaslone, elementi iz lesa ali sinteti¢nih materialov ipd.

17. Vhod inizhod za zrak ne smeta biti ovirana.

18. Vedno imejte napravo izklopljeno, ko je ne uporabljate. Ne izklapljajte
vtica iz vti¢nice z vleCenjem za priklopni vod.

19. Pazite, da se otroci ali domace zivali ne bodo igrali v blizini naprave.
Dotik izhodne resetke lahko povzroci opekline.

20. Ne uporabljajte naprave v prostorih, kjer lahko naprava pride v stik
s plinom ali drugimi hlapljivimi in lahkovnetljivimi snovmi.

21. Napravo ocistite s suho ali rahlo navlazeno krpo. Tekom (CisCenja
naprava ne sme biti priklopljena na elektricno omrezje.

22. Pred zacetkom vzdrzevalnih del napravo odklopite od omrezja. Treba je
tudi pocakati, da se naprava ohladi.

23. Ne uporabljajte naprave v prostoru, ki se zelo prasi.

24. Napravo shranite v Cisto in ne mokrih prostorih.

25. Naprava je namenjena za notranjo uporabo. Ne morete uporabljati ali
shranjevati na mestih, ki so izpostavljeni vremenskim zunanjih dejavnikov.

26. Lokacija naprave mora zagotoviti svojo stabilnost. Kabelski prikljucek
ne more lagati v blizini vrocih odprtine za izpust zraka. Kabel ne sme biti
preveC preobremenjeni ali teci okoli ostrih robov.

27. Nidovoljeno postavljati nobenih predmetov v notranjost naprave.

28. Navkljub uporabi naprave skladno z njeno namembnostjo
in z uposStevanjem vseh varnostnih navodil, ne morejo biti v celoti
odpravljeni doloCeni dejavniki preostalih nevarnosti.



29. Nujno je zagotoviti moznost odklapljanja naprave od napajanja po
priklopu le-te — treba je zagotoviti dostop do vticnice.

30. Za pritrjevanje ni dovoljeno uporabljati lepil, kajti lepljenje ne velja
za zanesljiv nacin pritrjevanja.

31. Pozor! Preverite, ali vir napajanja, na katerega zZelite prikljuciti napravo,
ustreza parametrom, navedenim na podatkovni ploscici.
Napravo je prvega razreda zascite, kar pomeni, da mora biti prikljucen na

elektri¢no vti€¢nico z ozemljitvenim kontaktom.
SPECIFIKACUJA

Model CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Nazivna poraba moci 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Najvecja moc 2000W 2000W

Dodatni dotok zraka TURBO* - +

Nazivna napetost 220-240V, AC 220-240V, AC
Nazivna frekvenca 50Hz 50Hz

* Pri modelih CH-9000WT in CH-9000BT - dodatni pretok zraka TURBO

NAMESTITEV NAPRAVE
To je mobilna naprava.
Uporabnik, z nabavljenimi vijaki, pritrdi noZici na spodnji del naprave.

Idealno mesto za namestitev naprave je blizu moznih tokov vetra, kot npr. pri oknih, v hodnikih ipd.
Napravo je treba postaviti na ravno in stabilno podlago.
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NAVODILA ZA UPORABO

Namestite naprave na ustreznem mestu, v skladu z varnostjo nasveti.

Priklopite na vir napajania (220-240V).

Po priklopu naprave na omreZje zaZenite termostat tako, da ga rahlo zasucete v desno — zaslisali boste znadilni klik.
Nato nastavite termostat v Zeleni poloZaj tako, da ga sucete Se naprej v desno.

Po vklopu stikal stopnje moci se prizgejo kontrolne lucke.
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6. Ko se grelci naprave maksimalno segrejejo skladno z nastavitvami, izbranimi s strani Uporabnika, se konvektor izklopi

in samodejno vklopi, ko temperatura grelcev pade.
7. Lahko regulirate intenzivnost gretja pri izbrani grelni moci z zasukavanjem termostata v levo (a ne tako, da ga
izklopite — zasliSi se znacilni klik) in v desno do polozaja MAX.

8. Lahko vklopite funkcijo TURBO za aktivacijo dodatnega pretoka zraka, ki pospesi segrevanje (za modele CH-9000WT

in CH-9000BT).
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Ko napravo ponovno vklopite po daljSem ¢asu neuporabe, je mogoce zaznati duh po zazganem, ki nastane zaradi prahu

nabranega na upornosti. Po dolo¢enem ¢asu ta duh izgine.

POZOR!
Ce ne morete doseci 7elene temperature v prostoru, uporabite naslednjo ogrevalno napravo.

ZASCITA PRED PREGRETJEM
Ta naprava je opremljena s termic¢no varovalko, ki preprecuje pregretje.

OPOZORILO!

Ce pride do avtomatske aktivacije termi¢ne varovalke in do izklopa konvektorja v situaciji obstoja nevarnosti pregretja,

odklopite napravo od vira napajanja in po¢akajte 15 minut, da se naprava ohladi. Sele potem jo lahko znova vklopite.

VZDRZEVANIJE
e  Pred zacetkom opravljanja vzdrZevalnih opravil, je treba izvleci vtikac iz vticnice.
e  Pocakati, da se grelnik popolnoma ohladi.
e  Zunanjost naprava ocistite z mehko krpo, rahlo navlazeno. Nikoli ne uporabljajte abrazivnih sredstev ali topil.

NAPRAVE SE NE SME:
e |Instalirati blizu pohistva, pod policami, ne sme se jih vgrajevati v stene, namescati v bliZini zaves.
e Ne sme se jih pokrivati ko so vkljuceno.

TRANSPORT IN HRANJENJE
e Hranite na mestu izven dosega otrok, ki $Citi napravo pred zaprasevanjem, vlago in mehanskimi poskodbami.
e Transportirajte napravo zapakirano v njeni originalni embalazi tako, da bo zascitena pred zaprasevanjem, vlago in
mehanskimi poskodbami.
e  Pred shranitvijo ali odpremo vedno pocakati, da se naprava ohladi.

OKVARE

Ce po nakupu naprave ugotovite, da je poskodovana, kontaktirajte prodajalca. Treba je upostevati nacela in navodila v

prilozenem navodilu za uporabo.
Ni dovoljeno naprave modificirati ali uvajati vanjo kakrsnihkoli sprememb.



V primeru, da naprava preneha delovati, jo odklopite od vira napajanja. Preverite, ali je v vti¢nici, na katero je bila naprava
priklopljena, tok. Ce ni problem v tem, da je zmanjkalo toka, ni dovoljeno, da bi sami poskusali popraviti napravo. Obrnite se
na pooblascéeni servis proizvajalca.

KORISCENJE SERVISOV ZA POPRAVILA
Vse naprave se pred zapustitvijo tovarne temeljito pregledajo. Vendar pa je treba vedeti, da so v primeru morebitnih
ugotovitev kakrsnihkoli poskodb, na voljo ustrezni servisni punkti.
Preden se obrnete po pomoc nanje, prosimo, da preverite:
e Alije v vticnici elektricna napetost,
e Ali ste tekom vklapljanja naprave ravnali skladno z navodilom za uporabo.
ODLAGANIE
Ta oznaka pomeni, da se naprava ne sme odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Uporabnik jo je dolzan odnesti na zbirno tocko odpadne
elektricne in elektronske opreme. Zbiralci odpadne opreme, kot so npr. lokalne zbirne tocke, trgovine in obcinske enote tvorijo sistem, ki
omogoca vracilo odpadne opreme. Pravilno ravnanje z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo pomaga preprecevati posledice, Skodljive za
zdravje ljudi in okolje, povezane z vsebnostjo nevarnih komponent in nepravilnim skladis¢enjem in predelavo take opreme. Koli¢ina nekaterih
snovi v napravi, ki lahko negativno vplivajo na okolje med njeno uporabo in po koncani uporabi, je bila omejena.



Identifikacijska oznaka

modela(-ov): CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Postavka | Simbol | Vrednost | Enota Postavka Enota
Nacin dovajanja toplotne moci, samo za

Izhodna toplotna mo¢ lokalne elektricne akumulacijske grelnike
(izberite eno mozZnost)

Nazivna izhodna Rocno uravnavanje dovajanja toplote z

toplotna mo¢ Prom 1,8-2,0 | kW vgrajenim termostatom -

Minimalna izhodna Rocno uravnavanje dovajanja toplote s

toplotna mo¢ povratno informacijo o temperaturi v

(okvirno) Pmin 1,2 kw prostoru in/ali na prostem -

Najvedja trajna Elektronsko uravnavanje dovajanja

izhodna toplotna toplote s povratno informacijo o

moc Pmax 2,0 kw temperaturi v prostoru in/ali na prostem -

Dodatna potreba Uravnavanje izhodne toplotne moci s

po elektricni moci pomocjo ventilatorja -
Nacin uravnavanja izhodne toplotne

Pri nazivni izhodni moci/temperature v prostoru (izberite

toplotni moci el max 0 kw eno moznost)

Pri minimalni Z enostopenjskim uravnavanjem izhodne

izhodni toplotni toplotne moci, brez uravnavanja

moCdi el min 0 kw temperature v prostoru ne

V stanju Z dvema ali vec¢ ro¢nimi stopnjami, brez

pripravljenosti elsp 0 kw uravnavanja temperature v prostoru ne
Z uravnavanjem temperature v prostoru z
mehanskim termostatom da
Z elektronskim uravnavanjem
temperature v prostoru ne
Z elektronskim uravnavanjem
temperature v prostoru z dnevnim
¢asovnikom ne
Z elektronskim uravnavanjem
temperature v prostoru s tedenskim
casovnikom ne
Druge moznosti uravnavanja (izberete
lahko ve¢ moznosti)
Z uravnavanjem temperature v prostoru z
zaznavanjem prisotnosti ne
Z uravnavanjem temperature v prostoru z
zaznavanjem odprtega okna ne
Z moZnostjo uravnavanja na daljavo ne
S prilagodljivim uravnavanjem zacetka
delovanja ne
Z omejitvijo Casa delovanja ne
Z globus senzorjem ne

Kontaktni podatki

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska
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BIZTONSAGI IRANYELVEK
@ Hasznalat elott olvassa el az 0Osszes biztonsagi utasitast és
figyelmeztetést.

Az alabbi biztonsagi figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa

& aramiitést, tluzet és/vagy sulyos sérulést okozhat.

| Kérjiik, 6rizzen meg minden figyelmeztetést és biztonsagi tanacsot

& kés6bbi hasznalatra.

FIGYELMEZTETES: Tz, megégés valamint a sériilés kockazatanak

a csokkentése céljabdl be kell tartani az alabbi dtmutatoban foglaltakat:

1. A készilék inditasa el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Utmutatot.

2. A hasznalati utasitast tartsa meg, hogy barmikor haszndalatba vehesse,
mivel fontos informaciokat tartalmaz.

3. FIGYELMEZTETES: A berendezés tulmelegedésének elkeriilése céljaval
a f(itéberendezést letakarni tilos.

4. A késziiléket nem szabad a konnektor kdzvetlen kozelébe helyezni.

5. A flt6berendezést ne hasznald programozoval, id6zitével, kilonalld
taviranyito rendszerrel vagy egyéb  berendezéssel, amely
a f(itbberendezést automatikus bekapcsolasat iranyitja, mivel ha
a f(itéberendezés le van takarva vagy hibasan van beallitva ez tlizveszélyt
jelenthet.

6. A flit6elemek véd6burkolata a kozvetlen hozzaférést akadalyozza meg
és helyén kell hogy legyen, amikor a berendezés hasznalatba van véve.

7. A flit6elemek védbburkolata gyermekek és fogyatékos személyek esetén
teljes védelmet nem nyujt.

8. A készliléket nem szabad kadak, zuhanyok és Uuszdémedencék kozelében
hasznalni.

9.3 Even aluli gyermekek a berendezéstsl tavol tartandok, kizarva
ha allandé felligyelet alatt vannak.

10. 3 és 8 év kozotti gyermekek kizardlag be és ki kapcsolhatjak
a berendezést azzal a feltétellel, hogy a tervezet normal helyzet szerint
kerllt elhelyezésre és rogzitésre, felligyelet alatt vagy a berendezés
haszndlati utasitasa szerint a berendezéssel kapcsolatos kockazatok
tudataban teszik. 3 és 8 év kozotti gyermekek a berendezést
a konnektorbdl nem huzhatjak ki, nem szabalyozhatjak, nem tisztithatjak
a berendezést, valamint karbantartasukat nem végezhetik.



11. 8 éven felili gyermekek, csokkentet fizikalis, érzékszervi és mentalis
képességli személyek vagy tapasztalattal nem rendelkez8, a berendezést
nem ismerd személyek csak felligyelet alatt hasznalhatjak, illet6leg ha
a hasznalati utasitas szerint biztonsagos moddon és a berendezéssel
kapcsolatos valamennyi kockazat tudataban hasznaljak. A tisztitasat
és karbantartasat gyerekek kizarolag felligyelet alatt végezhetik.

12. FIGYELMEZTETES: A termék egyes részei forréak lehetnek és égéseket
okozhatnak. Gyerekekre és sérilékeny személyekre forditson kilonos
figyelmet.

13. A berendezést Ne takarja le. A berendezés letakardsa tlizveszélyt és
a berendezés tulmelegedését okozhatja.

14. Amennyiben a le nem vehet6 tapkabel megséril, kockazatok
elkerlilésének céljaval a gyartonal vagy szakosodott javitd szolgaltatonal,
képzet személyzet altal javithato.

15. A berendezést huzd ki a konnektorbdél amikor nem hasznalod. Amikor
a berendezést nem haszndlod ne hagyd kikapcsolt pozicibban és/vagy
a termosztatot ne hagyd minimum pozicidban.

16. A berendezést a gyulékony anyagoktél mint pl. fliggdny, papir, fa vagy
szintetikus elemek, biztonsagos tavolsagba hasznald.

17. A bemeneti és kimeneti nyilasoknak szabadnak kell lennitik.

18. Amikor nem haszndlod a berendezést, mindig kapcsold ki.
Kikapcsolasakor a dugasznal fogva huzd ki, sosem huzd a tapkabelt.

19. Ugyelj arra, hogy a gyerekek és haziallatok sose jatszanak a berendezés
kbzelébe. A kimeneti racs megérintése égéseket okozhat.

20. A berendezést olyan helyiségekben, ahol gazzal vagy egyéb illékony
és gyulékony anyagokkal [éphetne kapcsolatba, ne hasznald.

21. A készuléket szaraz vagy enyhén benedvesitett torl6rongy segitségével
kell tisztitani. Tisztitds kozben a készilék nem lehet a haldzathoz
csatlakoztatva.

22. A karbantartasi vagy a javitasi munkalatok megkezdése el6tt
a késziléket le kell kapcsolni az elektromos halézatrol. Ezenkiviil
a késziiléknek le kell hilnie.

23. A készliléket nem szabad nagyon poros helyiségekben hasznalni

24. berendezés tiszta és szaraz helyen tarolhato.

25. A készilék beltéri helyiségekben valéd hasznalatra van tervezve.
A késziiléket nem szabad olyan helyen hasznalni és tarolni, ahol kilsé
|égkori tényez6k elé van kitéve.

26. A készilék elhelyezési helyének biztositani kell a stabilitast.



A csatlakozé vezetéket a forrd levegé nyilasaitdl tavol kell elhelyezni.
A vezetéket nem szabad meggydlrni vagy éles targyak mellett futtatni.

27. A berendezéstestbe barmilyen targy elhelyezése tilos.

28. Berendezés rendeltetésszerld hasznalata, valamint a biztonsagi
tanacsok betartdsanak ellenére a fennmaradd kockazati tényezbk teljes
egészében nem zarhatok ki.

29. Feltétlentl szikséges, hogy lehet6ség alljion a készulék haldzatrol
torténd lekapcsolasara a feltelepitése utan — biztositani kell a dugaszhoz
valé hozzaférhetGséget.

30. FelerGsitéséhez nem szabad ragasztét hasznalni, mivel a ragasztas nem
tartozik a megbizhato felerdsitési modokhoz.

31. Figyelem! A készulék inditasa el6tt meg kell gy6z6dni rdéla, hogy
a haldézati fesziiltség megfelel a készilék tablazatdaban megadott
feszliltség éertékének. A késziléket foldeléssel ellatott haldzati dugaszba
kell csatlakoztatni.

MUSzAKI ADATOK

Modell CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Névleges teljesitmény 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Max.teljesitmény 2000w 2000W

Tovabbi légaram TURBO* - +

Névleges fesziiltség 220-240V, AC 220-240V, AC
Névleges frekvencia 50Hz 50Hz

* A CH-9000WT és CH-9000BT modellek - kapcsolé TURBO funkcié

KESZULEK FELTELEPITESE

Ez a mobilkésziilék (hordozhatd), a szabadonallé.

A késziiléket nem szabad be nem csavart labak nélkil hasznalni.

A felhasznaldnak — a hozzacsatolt csavarok segitségével — fel kell erGsitenie a labakat a késziilék also részéhez.

Az idedlis hely a késziilék elhelyezéséhez a lehetséges levegbelszivo helyek kozelében van, mint pl. ablakok, folyosdk, stb.
A készilék elhelyezési helyének biztositani kell a stabilitast.
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HASZNALATI TANACSOK
1. Akésziléket helyezze el megfelel6 helyen, a biztonsagra vonatkozé iranyelvek.
2. Kapcsolja be a késziléket a haldzatra (220-240V).
3. A készllék haldzatra csatlakoztatdsa utan kapcsold be a h6mérséklet szabdlyzot a forgatégomb enyhe jobbra

forgatdsdval — egy jellegzetes kattanast hallasz.

4. Ezutan allitsd be a h6mérséklet szabalyzét a kivant pozicidba, a forgatdgomb tovabbi jobbra forgatasaval.

A teljesitményszint kapcsoldk bekapcsoldsa utdn kigyullad az ellenérz6 ldmpa.

6. Amikor a készilék forraldi maximdlisan felheviilnek a Felhasznald dltal bedllitott szintre, a konvektor kikapcsol és
automatikusan ujra bekapcsol, ha lecsokken a forralék h6mérséklete.

7. Beallitott flitési teljesitmény mellett is szabalyozhatod a felf(ités intenzitadsat a h6mérséklet szabdlyzé balra (de ne
kapcsold ki — egy jellegzetes kattanast hallasz) és jobbra forgatdsaval MAX poziciéra.

8. Bekapcsolhatod a TURBO funkcidt tovabbi levegé befuvas céljabdl, amely felgyorsitja a felf(itést (CH-9000WT és CH-
9000BT modellek esetében).
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Amikor a késziiléket hosszabb idé utan ujra bekapcsolja lehetséges, hogy égett szagot fog érezni, amely az ellendllason
Osszegylilt portol lehetséges. Egy kis id6 elmultaval ez a szag megszinik.

FIGYELEM!
Ha nem érhetd el a kivant héfok a helyiségben, Ujabb flitGtest hasznalata szlikséges.

TULMELEGEDES ELLENI VEDELEM
Ez a késziilék tulmelegedés ellen védé rendelkezik.

FIGYELMEZTETES!
Ha bekoévetkezik a hébiztositék automatikus bekapcsolasa és a késziilék kikapcsol, ki kell htizni a tapkabelt az aramforrasbdl és
kb. 15 percet varni kell, amig a készilék kih(il. Ezutan kapcsolhatja vissza a késziiléket.

KARBANTARTAS

Minden alkalommal a tisztitds megkezdése el6tt le kell kapcsolni a késziiléket az elektromos haldzatrol.

A késziiléknek le kell hiilnie.

A késziilék kilsé részeit enyhén benedvesitett puha szévet felhasznaldsaval kell tisztitani. Sohasem szabad surold
anyagokat vagy olddszereket hasznalni.

A KESZULEKET NEM SZABAD:

Butorok kozelében, a polcok ala feltelepiteni; falba beépiteni, sotétiték (fliggdnyok) kozelébe helyezni.
Valamint a készllék bekapcsolasa utan azt letakarni.

SZALLITAS ES TAROLAS

HIBAK

Gyermekektdl elzarva tarolandd. Megvédeni a portdl, nedvességtdl és a mechanikus sériilések ellen.
Eredeti csomagolasban széllitani, védve a portdl, nedvességtél és a mechanikus sériilések ellen.
Tarolas vagy szallitas el6tt mindig megvarni, amig ki nem hil a berendezés.

Amennyiben a termék megvasarlasa megallapitod annak sértilését, |épj kapcsolatba az eladdval.
Kérjik betartani a mellékelt hasznalati Utmutatéban foglaltakat.
Tilos médositasokat végrehajtani a terméken.



A berendezés lizemzavara esetén huzd ki a konnektorbél. Ellenérizd, hogy a konnektorban van-e dram. Amennyiben nem az
aramszinet okozta az lzemzavart, Onalléan ne probald javitani a berendezést. Fordulj a berendezés gyartéja Altal
engedélyeztetett szervizhez.

A SZOLGALATI SZERVIZELESI PONTOK HASZNALATA
Minden késziilék, miel6tt elhagyta a gyarat komoly ellen6rzésen esett at. Ennek ellenére, amennyiben valamilyen hibat
talalna, emlékezzen arra, hogy a szervizelési pontokon igénybe veheti a szakemberek mUszaki segitségét.
Miel6tt hozzajuk fordulna segitségért, kérjik ellendrizze:
e Van e elektromos fesziiltség a konnektorban.
o Akésziilék bekapcsolasa kdzben a haszndlati Gtmutatdnak megfelelGen jartunk el.

Ez a jelolés arra figyelmeztet, hogy ezt a késziiléket hasznalat utdn nem szabad a tobbi haztartdsbdl szarmazé hulladékokkal egyitt
kidobni. A felhasznald kotelezve van visszaszolgaltatni az elektromos és elektronikus terméket az elhasznalt készilékek gytjt6helyére. A
gyljt6helyek, koztiik a helyi gydjtépontok, Uzletek valamint a hulladékgy(ijtéssel foglalkozé kozségi szervezeti egységek egy, a késziilék
visszaszolgaltatdsat lehet6vé tevé megfelel6 rendszert alkotnak. Az elektromos és elektronikus termékekkel valé megfelel6 eljarasnak
készonhetben segit elkeriilni az elhasznalt termék veszélyes dsszetevdinek valamint a helytelen tarolasbdl és feldolgozdsabdl szarmazd, a
kdérnyezetre és az emberek egészségére kilondsen negativ hatdsokat.
A késziilékben korlatozva lett néhdny anyag, amely a termék hasznalata soran és elhasznalédasa utdn a kdrnyezetre negativan hatdast kelthetnének.



Modellazonositd(k):

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Jellemz6 | Jel Erték | Mértékegység Jellemz6 Mértékegység
A hébevitel tipusa (csak a hétarolés elektromos
Hételjesitmény egyedi helyiségflité berendezések esetében —
egyet jeloljon meg)
Névleges hételjesitmény | Pnom 1,8-2,0 | kW Kézi toltésszabalyozas beépitett termosztattal -
Minimalis hételjesitmény Kézi toltésszabalyozas beltéri és/vagy kiltéri
(indikativ) Pmin 1,2 kw hémérséklet-visszacsatolassal -
Maximalis folyamatos Elektronikus toltésszabélyozas beltéri és/vagy
hételjesitmény Prmax 2,0 kw kils6 hémérséklet-visszacsatoldssal -
Kiegészit6
villamosenergia-
fogyasztas Ventilatorral segitett héleadas -
A névleges A teljesitmény, illetve a beltéri h6mérséklet
hételjesitményen el max - kw szabalyozasanak tipusa (egyet jel6ljon meg)
A minimalis Egyetlen allas, beltéri h6mérséket-szabalyozas
hételjesitményen el min - kw nélkul nem
Két vagy tobb kézi szabalyozasu allas, beltéri
Készenléti Gizemmddban |elsg - kw hémérséklet-szabalyozas nélkil nem
Mechanikus termosztatos beltéri h6mérséklet-
szabdlyozas igen
Elektronikus beltéri h6mérséklet-szabalyozas nem
Elektronikus beltéri h6mérséklet-szabalyozas
és napszak szerinti szabalyozas nem
Elektronikus beltéri h6mérséklet-szabalyozas
és heti szabalyozas nem
Mas szabalyozasi lehetGségek (tobbet is
megjelolhet)
Beltéri h6mérséklet-szabalyozas jelenlét-
érzékeléssel nem
Beltéri hémérséklet-szabdlyozas nyitottablak-
érzékeléssel nem
Tavszabalyozasi lehet6ség nem
Adaptiv bekapcsolasszabalyozas nem
M(ikodési id6 korlatozasa nem
Feketegdmb-érzékelSvel ellatva nem

Kapcsolatfelvételi adatok

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska




Pirms lietoSanas nepiecieSams izlasit visus noradijumus un drosibas

bridinajumus.
Turpmak uzskaitito drosibas bridinajumu un noradijumu neievérosana

var izraisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnus
& savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un drosibas pasakumus, lai tos varéetu
izmantot nakotne.

Visparejie drosibas noradijumi
So ierici var lietot bérni vecaki par 8 gadiem un personas ar ierobeiotam
fiziskam, sensoriskam vai garigam dotibam, vai bez pieredzes un zinasanam, ja
tas notiek uzraudziba vai drosa veida saskana ar lietoSanas instrukciju un Sis
personas apzinas ar ierices lietoSanu saistitu bistamibu. Bérni nedrikst
spéléties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nevar tirit un konservét ierici.
Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
Bérni neapzinas briesmas, kas var rasties, lietojot elektroierices.
NepiecieSams turét ierici un tas baroSanas vadu talu no bérniem.
Nelietojiet ierici, ja ir bojats baroSanas vads.
Ja baroSanas vads ir bojats, lai izvairitos no bistamibas, to nepiecieSams
apmainit raZotajam, pilnvarotam servisa centram vai lidzigi kvalificétam
personam.
Nelietojiet ierici, ja taja ir redzamas barosanas vada bojajuma pazimes vai
ierice ir nokritusi uz gridas.
lerices novietoSanas vietai janodroSina tas stabilitate. Savienojuma vads
nedrikst atrasties tuvu karsta gaisa izpludei. Vadu nedrikst ari saspiest vai
novietot tuvu asam malam. Esiet uzmanigi, lai barosanas vads nenonaktu
saskaré ar asam malam vai karstam virsmam.
lerices korpusa atverés nedrikst novietot nekadus priekSmetus
lzvelkot kontaktdaksSinu no sienas kontaktligzdas, nekad nevilkt vadu, tikai
kontaktdaksu.
Lai pasargatos no elektriskas stravas trieciena, nelikt ierici un baroSanas vadu
vai kontaktdaksu tdeni vai cita Skidruma.
lerices kontaktdaksinai jaatbilst kontaktligzdai. lerici var savienot tikai ar
iezemétu kontaktligzdu. ST noradijuma neievérodana var izraisit elektriskas
stravas triecienu.
Nekada veida nemainiet kontaktdaksinu.



Silditaju nevar novietot tiesSi zem barosanas kontaktligzdas.

Nepaklaut ierici lietus vai mitru apstaklu iedarbibai.

Nepieskarties karstajai virsmai.

Nenovietot ierici uz mikstas nestabilas virsmas, parliecinieties, ka ierice ir
novietota uz cietas virsmas.

Sildelementu apvalks nodroSina tieSu aizsardzibu no piek]asanas tiem, un tam
jabut uzstaditam, kad radiators tiek izmantots.

Sildelementu apvalks nedod pilnigu aizsardzibu maziem bérniem un
nespéjigiem cilvekiem.

Neizmantojiet silditaju vannas, dusas vai baseina tiesa tuvuma.

Bridinajums: Darbibas laika dazas Sis ierices dalas var but loti karstas un
izraisit applaucésanos. Pievérsiet 1pasu uzmanibu uz bérniem un jutigiem
cilvekiem.

lerici nevar apsegt. lerices parklasana var izraisit parkarsanu vai ugunsgréeku.
Kad ierici nelieto, izslegt to no tikla kontaktligzdas. Neatstajiet ierici ar slédzi
izslegta stavokli un/vai termostatu uzstaditu uz minimalo stavokli, ja to
nelieto.

lzmantot ierici droSa attaluma no viegli uzliesmojoSiem materialiem,
pieméram, aizkariem, gultam, papira, aizkariem, koka vai sintétiskiem
elementiem utt.

Gaisa iepludi un izpludi nevar blokeét.

Vienmer izsledziet ierici, kad nav lietota. Atvienojot kontaktdaksinu no tikla
kontaktligzdas, neizvilkt aiz savienotajvada.

Parliecinieties, lai bérni vai majdzivnieki neatrastos ierices tuvuma.
Pieskaroties pie izpludes restes var applaucéties.

Neizmantot ierici telpas, kur tas var nonakt saskaré ar gazi vai citam gaistosam
un uzliesmojosam vielam.

Nelietot ierici citiem nolukiem neka ta paredzéta.

Pirms tiriSanas un konservacijas vienmeér atvienojiet iekartu no barosanas
avota — Pagaidit [idz atdziest

lerices tiriSanai izmantot mikstu, mitru (ne slapju) dranu un maigu
varétu sabojat ierici.

lerici transportét originalaja iepakojuma, aizsargajot to pret mehaniskiem
bojajumiem, putekliem un mitrumu.

lerici glabat bérniem nepieejama vieta, originalaja iepakojuma, aizsargajot
pret mehaniskiem bojajumiem, putekliem un mitrumu.



Uzmanibu! Radiators nav aprikots ar telpas temperatiras kontrolésanas ierici.
Radiatoru nelietot mazas telpas, kuras atrodas personas, kuras nav spéjigas
patstavigi atstat So telpu, ja nu vienigi atrodas pastaviga uzraudziba.

Radiators ir uzpildits ar precizu ellas daudzumu. Remontu, kur nepiecieSams
atvert ellas tvertni var veikt tikai razotajs vai ta pilnvarots serviss, ar kuru
lietotajam nepiecieSams kontaktéties ellas izpludes gadijuma.

Radiatora utilizacijas gadijuma nepiecieSams ievérot ellas likvidésanas
noteikumus.

lerices remontu nepiecieSams veikt tikai kvalificétai personai izmantojot
originalas rezerves dalas.

Uzmanibu! Parliecinaties, ka barosanas avots, pie kura tiks pievienota ierice,
atbilst parametriem uzraditiem uz ierices plaksnites. lerice ir izgatavota
pirmaja aizsardzibas klasé. Tas nozime, ka to nepiecieSams pievienot
kontaktligzda ar iezeméjumu.

Bridinajums: Lai nepielautu parkarsésanu radiatoru neapsegt.

Stradajosu ierici neatstat bez uzraudzibas.

Péc lietoSanas vienmeér izvilkt kontaktdakSinu no kontaktligzdas, ari jebkadas
nepareizas darbibas gadijuma.

lerice emitée augstu temperaturu.

lerice nav paredzéta darbibai ar aréjo laika sledzi vai atsevisku talvadibas
sistemas regulaciju.

letiecams ierici pievienot elektriska tikla aprikota ar atlikusas stravas slédzi
(RCD) ar 30mA vai mazaku ieslegSanas stravu.

LietoSanas laika pieejamas virsmas var klat karstas.

Neskatoties uz to, ka ierice tiks izmantota paredzetajam meérkim un saskana ar
visam drosSibas instrukcijam, nevar pilniba izslégt noteiktus atlikusa riska
faktorus.

Pielietojums

Stierice ir paredzéta majsaimniecibas un lidzigu pielietojumu lietoganai, tadu ka:

- veikalu, biroju un citas darba vides virtuvés

- majsaimniecibas

- viesnicu, motelu un citu dzivojama tipa klientiem

- naktsmitnés, baros un lidzigas vidés

Lietosana

Pirms lietoSanas nepiecieSams parbaudit vai barosanas tikla parametri atbilst parametriem uzraditiem uz ierices plaksnites.



Tehniskie parametri

Model CH-9000W/ CH-9000B CH-9000WT*/ CH-9000BT*
Nominalas stravas patérins 1800 - 2000W 1800 - 2000W
Papildu gaisa ptisana TURBO* - +

Nominalais spriegums 220-240V, AC 220-240V, AC
Nominalais spriegums 50Hz 50Hz

IERICES UZSTADISANA
Stierice ir projektéta kd parnésajama, brivi stavo3a ierice.

Lietotajam, izmantojot komplektacija ieklautas skriives, ierices apakséja dala japiestiprina kajinas (attéls zemak).

Ideala vieta iericei ir atrasties tuvak iespéjamam gaisa virkném, pieméram, logi, koridori utt.

lerici janovieto uz lidzenas, stabilas virsmas.

[EPARNERTELEITIFRERRES ERULEEFFRRIBRESTE R

Kajinas

NORADIJUMI LIETOSANAI

Pirmo reizi lietojot radiatoru, normala paradiba ir "metaliskas" smakas izdaliSanas.

1. Izvélieties piemérotu konvektora atrasanas vietu, nemot véra drosibas noradijumus.

2. Pievienot konvektoru pie barosanas avota(220-240V).

3. Péc ierices ieslégsanas tikl3, ieslégt termostatu, pagriezot to nedaudz pa labi — bis dzirdams raksturigs klikskis.
4. Péc tam uzstadit termostatu izvéletaja stavokli, pagriezot to pa labi.

6. Péc jaudas limena slédzu ieslégSanas kontrollampinas iedegas.

7. Kad ierices silditaji maksimali sakarst [1dz Lietotaja izvélétajiem uzstadijumiem, konvektors izslégsies un automatiski

ieslégsies, kad samazinasies silditaju temperatdra.

8. JUs varat regulét apsildes intensitati pie izvelétas sildiSanas jaudas, pagriezot termostatu pa kreisi (neizslédzot to -

dzirdams raksturigs klikskis) un pa labi lidz MAX pozicijai.

9. JUs varat ieslégt TURBO funkciju, lai ieslégtu papildus gaisa plismu, kura paatrinas sildisanu (attiecas uz modeliem

CH-9000WT un CH-9000BT).
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Kad ierice péc ilgas dikstaves perioda tiek ieslégta, ir iespéjama degSanas smaka, kura rodas no silditaja uzkratajiem
putekliem. Péc kada laika $1 smaka pazudis.

PIEZIME!
Ja nav iespéjams sasniegt vélamo telpas temperatiru, jaizmanto vél viena sildisanas ierice.

AIZSARDZIBA PRET PARKARSANU
Stierice ir aprikota ar termisko dro$inataju, kur$ novérs parkar$anu.

BRIDINAJUMS!
Ja termiskais droSinatajs automatiski izslédzas un konvektors izsledzas parkarSanas riska gadijuma, atvienot ierici no
elektrotikla un pagaidit 15 minates, [1dz ierice atdziest. Tikai tad to var atkartoti ieslégt.

TIRISANA UN KONSERVACIJA

e Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet ierici no stravas avota.

e |ericei jabat aukstai.

e Aréjas ierices dalas nepiecieSams tirit izmantojot mikstu, sausu vai nedaudz samitrinatu dranu. Nekad nelietojiet
abrazivus materialus vai skidinatajus.

IERICI NEDRIKST:

¢ Novietot mébe]u, aizkaru (drapérijas)tuvuma, zem plauktiem, ielikt sienas.

* Parsega péc ieslégsanas.

TRANSPORTS UN UZGLABASANA

e Ja radiatoru nav paredzéts izmantot ilgu laiku to nepiecieSams aizsargat no putekliem, mehaniskiem bojajumiem un glabat
sausa ka arT tira vieta.

¢ Glabat bérniem nepieejama vieta, sargajot no putekliem, mitruma un mehaniskiem bojajumiem.

e Parvadat originala iepakojuma, sargajot no putekliem, mitruma un mehaniskiem bojajumiem.

¢ Pirms glabasanas vai transportéSanas vienmér pagaidit [1dz ierice atdziest.

DEFEKTI

Ja péc produkta iegades konstatéjat, ka produkts ir bojats, lGdzu, sazinieties ar izplatitaju.

levérot pievienotas lietosanas instrukcijas noteikumus.

Nedrikst modificét vai veikt jebkadas izmainas produkta konstrukcija.

Ja ierice partrauc darbu, atvienot to no stravas avota. Parbaudit vai kontaktligzda, kura ir pievienota ir barosana. Ja nav
stravas padeves traucéjumu, neméginiet to patstavigi labot. NepiecieSams kontaktéties ar razotaja pilnvaroto servisa centru.

REMONTA PAKALPOJUMU PUNKTU IZMANTOSANA

Visas ierices pirms izieSanas no rtpnicas tika rlpigi parbauditas. Tomer, ja ir konstatéti jebkadi defekti, nepiecieSams
atceréties, ka tehniskais atbalsts ir pieejams

pakalpojumu punktos.

Pirms sazinaties ar viniem, lidzam, parbaudit:

¢ Vai kontaktligzda ir spriegums.

e Vaiierices ieslégSanas laika més rikojamies saskana ar lietoSanas instrukciju.

Uzmanibu!
Attéli un apraksti var atskirties no realitates, atkariba no produkta mode]a.
RaZotajs patur tiesibas uz tehniskam izmainam!

Tads apziméjums informé, ka 1 ierice, péc tas ekspluatacijas laika nevar bit novietota kopa ar citiem majsaimniecibas atkritumiem.
Lietotaja pienakums ir nodot ierici izlietoto elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Savaksanas komandas, tai skaita vietéjie
savak$anas punkti, veikali un pasvaldibu vienibas, veido atbilstosu sistemu $o iekartu nodosanai. Pareiza izlietoto elektrisko un
elektronisko iekartu apstrade palidz izvairities no kaitigam sekam cilvéku veselibai un videi, ko ko rada bistamu sastavdalu klatbatne un
sadu iekartu nepareiza uzglabasana un apstrade.

lericé ir ierobezotas dazas vielas, kuras varétu negativi iedarboties uz vidi lietojot So produktu un péc to lietosanas.



Modela identifikators(-i)

CH-9000W/ CH-9000B/ CH-9000WT/ CH-9000BT

Pozicija | Apziméjums Vértiba | Vieniba Pozicija Vieniba
Siltuma pievades tips, tikai elektriskajiem

Siltuma jauda siltumakumulacijas lokalajiem telpu
silditajiem (izvéléties vienu)

Nominala siltuma manuals siltumpadeves regulators ar

jauda Prom 1,8-2,0 kw integrétu termostatu -
manuals siltumpadeves regulators ar

Minimala siltuma informacijas pievadi par telpas un/vai artelpu

jauda (indikativi) Pmin 1,2 kw temperatar -

Maksimala elektronisks siltumpadeves regulators ar

nepartraukta informacijas pievadi par telpas un/vai artelpu

siltuma jauda Pmax 2,0 kw temperaturu -

Papildu

elektroenergijas

patérins siltuma jaudas regulésana ar ventilatoru -

Pie nominalas Siltuma jaudas/telpas temperatiiras

siltuma jaudas el max 0 kw regulésanas tips (izvéléties vienu)

Pie minimalas vienpakapes siltuma jauda bez telpas

siltuma jaudas el min 0 kw temperatiras regulésanas né
manuala divpakapju vai daudzpakapju
siltuma jauda bez telpas temperatiras

Gaidstaves rezim elsp 0 kw regulésanas né
ar mehanisku termostatu un telpas
temperatdras regulésanu ja
ar elektronisku telpas temperatiras
regulésanu né
ar elektronisku telpas temperatiras
regulésanu un diennakts taimeri né
ar elektronisku telpas temperatiiras
regulésanu un nedélas taimeri né
Citi vadibas veidi (var izvéléties vairakus)
telpas temperatiras regulésana ar
klatbltnes detektésanu né
telpas temperatiras regulésana ar atvérta
loga detektésanu né
ar talvadibas funkciju né
ar adaptivu palaisanas vadibu né
ar darbibas laika ierobeZojumu né
ar siltuma starojuma sensoru melnas lodes
forma né

Kontaktinformacija

Ravanson Ltd. ul. Mazowiecka 6, 09-100 Ptonsk, Polska




